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ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ 


ಸಂಪಾದಕ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ (ಚಂಪಾ) 


ಸಹಾಯ 
ನೀಲಾ ಪಾಟೀಲ 
ಮೀನಾ ಸದಾಶಿವ 


ಬಿಡಿ ಸಂಚಿಕೆ : ರೂ. ೨೦ 
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ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ. 

ಮೂರನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಜ್ಯೋತಿ ಲೇಔಟ್‌ 
ಯೆಲಚೇನಹಳ್ಳಿ, ಜೆ. ಪಿ. ನಗರ ಅಂಚೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೭೮ 
(ಫೋನು : ೦೮೦-೨೬೩೨ ೩೩ ೪೪) 


ಲಿಪಿ ಜೋಡಣೆ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣ 
ನೇತ್ರಾ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು-೫೬೦ ೦೧೮ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 


॥ 


ಮೂರು ಟಪ್ಪಣಿಗಳು 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ ೦೧ 


ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ 
ಚಿ. ವಿ. ಶ್ರೀನಾಥಶಾಸ್ತ್ರೀ ೧೧ 


ಪರಮ ಜಿನವಾಣಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿ 
ವಸಂತಕುಮಾರ ಹ್ಕಾರಾನೆ 


ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿ : ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು | 
ಕಾ. ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ೩೯ 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಒಳ ಹೊರಗು : ಒಂದು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಪಿಂಟೊ ೪೫ 


ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಗ್ಮ್ಕಾ-ಬಾಳ್ಕಾ 
ಎಚ್‌. ಆಯ್‌. ತಿಮ್ಮಾಪೂರ ೬೫ 


ಕುಂವೀ ಅವರ "ಬರೀ ಕಥೆಯಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣಾ 
ಮೃತ್ಕುಂಜಯ ರುಮಾಲೆ ೭೧ 


ಪ್ರಭಾವತಿ ಅವರ 'ಭೂಮಿ' 
ದೇಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ "ಲ ಜ್‌ 


ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ 
ಕಮಲಾ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ೮೩ 


| ಚಂಪಾಕಾಲಂ | 


ಮೂರು ಟಪ್ಪಣಿಗಳು 


* ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


೧. ಸಿರಿಗೆರೆ-ಚಿತ್ರದುರ್ಗ : ಜುಗಲ್‌ಬಂದಿಯೊ ಶೀತಲ ಸಮರವೊ? 


ಮಾಜಿ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಹಾಲಿ ಜೆಡಿಎಸ್‌ ಯುವನಾಯಕ ದಾವಣಗೆರೆಯ 
ಎಂ. ಟಿ. ಸುಭಾಸಚಂದ್ರ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಕ್ಕಿ-ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ ಮೆಲ್ಲುತ್ತ, ಮೂಗು 
ಏರಿಸುತ್ತ ನಾವೆಲ್ಲ ವೀರಶೈವ, ಲಿಂಗಾಯತ, ಜಗದ್ಗುರು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹಗುರು ಮಾತಿನ ಹರಟೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ಆಗ ಸುಭಾಸ್‌, ನಾನು ೨೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದರು. 


ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನೆ : ಜಗದ್ಗುರು, ಜಗದ್ಗುರು ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ, ಇರುವುದೊಂದೇ ಜಗತ್ತು. 
ಗುರು ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಗುರು ಸಾಕು. ಆದರೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಿಲೋಮೀಟರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಜಗದ್ಗುರು ಇದ್ದಾನಲ್ಲ! ಯಾಕೆ? ಜಗದ್ಗುರು ಅಂದರೇನು? 


ನಮ್ಮ ಹರಟೆ ಮುಗಿದ ನಂತರ ಎರಡು ತಾಸಿನ ಒಳಗೆ ದಾವಣಗೆರೆಯ ಸಾವಿರಾರು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಇಬ್ಬರು ಇಂಥ “ಜಗದ್ಗುರು'ಗಳ ಜಂಗೀ ಕುಸ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಿರು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು 
ನೋಡುವಂತಾಯಿತು! 

ಜ್ಯ 


ಸಂದರ್ಭ : ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬೃಹನ್ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜಯದೇವ ಮುರುಘರಾಜೇಂದ್ರ 
ಸ್ವಾಮೀಜಿಯವರ ೪೮ನೆಯ ಸ್ಮರಣೋತ್ಸವ ಹಾಗೂ "ಬಸವಧರ್ಮ' ಸಮಾವೇಶಗಳನ್ನು 
ಜಂಟಿಯಾಗಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಮೊದಲ ದಿನ (ಮಾರ್ಚ್‌ ಒಂದು). ಇದೇ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ನಾನು ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಬಿ. ಆರ್‌. ಪಾಟೀಲ (ಮಾಜಿ 
ಉಪಸಭಾಪತಿ ಮತ್ತು ಆಳಂದದ ಹಾಲಿ ಶಾಸಕರು) ಬಂದಿದ್ದೆವು. ನಾನು “ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿ” ಕುರಿತು ಮಾತಾಡಬೇಕಿತ್ತು. 

ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ : ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಸಿರಿಗೆರೆ ಜಗದುರುಗಳದು; ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಗದುರುಗಳದು. 
ಇಬ್ಬರದೂ ಬೃಹನ್ಮಠಗಳೇ. ಆ ಸೀಮೆಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಎರಡೂ ಮಠಗಳ ನಡುವೆ 
ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ವೈಷಮ್ಯ. "ವೀರಶೈವ' ಎಂಬ ವಿಶಾಲ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗಿನ ಎರಡು 
ಬಲಾಢ್ಯ ಜಾತಿಗಳ ಅನೇಕ ಮುಖ ಸಂಘರ್ಷದ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು ಕತೆಗಳಿವೆ. ಎರಡು 
ಧ್ರುವಗಳಿಂತಿದ್ದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದೇ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ 
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ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ರೋಮಾಂಚನ. ತರಳಬಾಳು 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಿರಿಗೆರೆಯವರು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದರಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇವರು ಅವರನ್ನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದಿದ್ದರಂತೆ. 


ಎಲ್ಲವೂ ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೇನೊ. ಅವರು ಇವರನ್ನು ಇವರು ಅವರನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯರೇ, ಮಹಾಪೂಜ್ಯರೇ ಅಂತ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು; ಪರಸ್ಪರ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೊಡಮಟ್ಟುವುದು; ತಲೆ ಮೇಲೆ ಹೂ ಸುರಿಯುವುದು; ಕೊನೆಗೆ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲ ಜಯಘೋಷ 
ಹಾಕಿ, ಪ್ರಸಾದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು... ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆದರೆ, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಡೋಲು ಬಾರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು ಅವರ "ಬಾರಿಸು 
ಕನ್ನಡ ಡಿಂಡಿಮವ' ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ಉದ್ಭಾಟನೆಗೊಂಡ ತಕ್ಷಣವೇ ಭಾಷಣದ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ನನಗೇ ಕೊಡಲಾಯಿತು. ನಾನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ರಂಗತಾಲೀಮು ಮಾಡಿಯೇ 


ಬಂದಿದೆ. 
ಎ 
% 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೇಳಬೇಕು ನಿಮಗೆ. 


ಸಿರಿಗೆರೆಯವರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಜಗಳ ಇತ್ತು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಹೊಸದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಮೆ ಮಳನದ ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆಯೇ ನಮಿ ಒಬ್ಬರ ಜಗಳ. ಇಂಥ ಜ್‌ ಮೇಲೆ ಯಾರೇ ಇದ್ದರೂ ಉಳಿದವರ 
ಹಾಗೆಯೇ " ಎದ್ದು ನಿಂತು' ಮಾತಾಡಬೇಕು - ಇದು ನನ್ನ ಡಿಮ್ಕಾಂಡು. "ಸಿರಿಗೆರೆಯವರಿಗೆ 
ಅದು ಒಪ್ಪಿತವಲ್ಲ. ಅವರು ಕುಂತೇ ಮಾತಾಡುವವರು! ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಕಸರು 
ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಇನ್ನು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದವರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನದು "ಬಸವಧರ್ಮ'ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 


ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ವಿಕ ಭಿನ್ನಮತ ಅಷ್ಟೆ. ಅವರ ಕೂಡಲಸಂಗಮದ ಪ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾವೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ ನಾನು. 


ಈಗ ನೋಡಿದರೆ, ನಾನು ಈ ಬಸವಧರ್ಮ ಸಮಾವೇಶದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೇ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ! 
ಅದಕ್ಕೆಂದೇ, ಮಾತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ತಾತ್ವಿಕ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿಯಾವುದೇ ಬದಲಾವಣೆ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚಳುವಳಿ ಇತಾ ಬದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ನನ್ನ 
ಮಾಮೂಲಿ ಶೈಲಿಗೆ ಹೊರತಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಫ ಪತ್ತ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರ ತಾತ್ತರ್ಯ : 
ನಮಗಿಂದು ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ (ಡೆಮಾಕ್ರಸಿ) ಯೇ ಒಂದು ಧರ್ಮ. ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ. ಬುದ್ಧ, 
ಬಸವ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಎಲ್ಲರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ಬುದ್ಧ ಧರ್ಮವೂ ಬೇಡ, ಬಸವ 
ಧರ್ಮವೂ ಬೇಡ. 
ನಂತರ ಎಚ್ಕೆ ಪಾಟೀಲ, ಶಾಮನೂರು, ಚಂದ್ರಯ್ಯ ನಾಯ್ವು, ಬಿ. ಆರ್‌. ಪಾಟೀಲ 
ಮಹಿಮಾ ಪಟೇಲ, ಡಿ. ಬಸವರಾಜ ಮುಂತಾದವರು ಸ Mees Sethe ಮಾಜ 
ಮೇಲೆ "ಆಶೀರ್ವಚನ'ದ ಪಾಳೆ ಬಂದದ್ದು, ಸಿರಿಗೆರೆಯ ಜಗದುರುಗಳಿಗೆ. (ಪೂರ್ಣ 
ಮಧೇಯ : ಶ್ರೀ ಮದ್ದುಜ್ಜಯಿನಿ ಸದ್ಧರ್ಮ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ. ೧೧೦೮ ಜಗದ್ಗುರು 


೨ 
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ಶ್ರೀ ಡಾ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಿವಾಚಾರ್ಯ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳು, ತರಳಬಾಳು ಜಗದ್ಗುರು 
ಬೃಹನ್ಮಠ, ಸಿರಿಗೆರೆ). ಅವರ ಜನಪ್ರಿಯ ಚಾಲ್ತಿ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ : ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. 
ಜ್ಯ 


ನನ್ನ ಭಾಷಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು “ಬಸವಧರ್ಮ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಎತ್ತಿದ್ದ ಆಕ್ಷೇಪ 
(dಃssenಲನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸ್ವಾಮೀಜಿ, "ನನ್ನದು ಎರಡನೇ ಡಿಸೆಂಟ್‌ 
ನೋಟ್‌. ನನಗೂ ಇದು ಬಸವಧರ್ಮ ಸಮಾವೇಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರಲಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು, ಸೌಜನ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರದೆ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮಾತು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗದವರು ಬಸವಧರ್ಮ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವರು. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಪರ ಮತ್ತು 
ವಿರೋಧಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಸ್ವಾಮೀಜಿ ತಮ್ಮ ವಾಕ್‌ಚಾತುರ್ಯ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವಿನೋದಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಬಳಸಿದರು. ನಡುನಡುವೆ ನನ್ನ ಕಡೆ ಕೈಮಾಡಿ, "ಹೌದಲ್ರೀ ಚಂಪಾ ಅವರೇ?' ಅಂತ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತಿನ ಗಾಳ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೂ ಈ ಇಬ್ಬರು ಪೈಲವಾನರ 
ನಿಕಾಲಿ ಕುಸ್ತಿಯ ಪೇಚು-ಪೇಚಾಟಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲ. 


ಜ್ಯ 


ಸಿರಿಗೆರೆಯವರ ಮಾತಿನ ವೈಖರಿ ಆಕರ್ಷಕ. ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಪಾರ 
ಅಧ್ಯಯನಶೀಲತೆ, ಅಪೂರ್ವ ಒಳನೋಟಗಳು, ವಾದ ಮಂಡನೆಯ ಶೈಲಿ - ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಬಾರಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡ ನನಗೆ, ಹಳೇ ಜಗಳದ ನೆನಪು ಪರೆಯಾಗಿ, 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಜ. ಅವರೊಬ್ಬ ಕಠೋರ ವಾಸ್ತವವಾದಿ ಕೂಡ. 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು : "ನಿಮ್ಮದು ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮಠವಲ್ಲ 
ಎಂದಿರಿ. ಅದು ಸುಳ್ಳು! ನಿಮ್ಮದೂ ಜಾತಿಯ ಮಠವೇ, ನಮ್ಮದೂ ಜಾತಿಯ ಮಠವೇ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ್ದು - ಜಾತಿಯ ಮಠವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ಸಕಲರನ್ನೂ 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆ'. ಮುಂದುವರೆದು, ಅವರು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ : "ಜಾತಿ ವಿರುದ್ಧ 
ಮಾತಾಡುವ ನೀವೇ ಜಾತಿಗೊಂದು ಮಠ ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲ, ಅದ್ಕಾಕೆ?' 

ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸ್ವಾಮೀಜಿ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರು, ಅಷ್ಟೆ! ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಜೋರು ಚಪ್ಪಾಳೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೂಢ ಮೌನ. ಇಂಡಿಯಾ-ಪಾಕಿಸ್ತಾನ್‌ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಮ್ಯಾಚ್‌ ನಡೆದ ಹಾಗೆ! 
ಸಿರಿಗೆರೆಯವರು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಕುಂತುಕೊಂಡೇ ಮಾತಾಡಿದರು. ಚಿತ್ರದುರ್ಗದವರು 
ಎದ್ದುನಿಂತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯ ಒಂದು ತುದಿಗಿದ್ದ ಮೈಕಿನೆದುರು ಹೋಗಿ ನಿಂತಾಗ 
ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ಕುತೂಹಲ ಮೌನ. "ಶರಣರು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳಲ್ಲ, ಪ್ರಗತಿಪರರು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳು' - ಎಂದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಅವರು, 
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ತಮ್ಮ ಏಕತಾನತೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಂಥ 
ಪ್ರತಿರೋಧ ಬಂದರೂ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಭೆಗೆ ರವಾನಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದರು. 


ಆದರೆ, ಎತ್ತಲಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಹಾದಿ ನನಗೆ; ಬೇಕಾದರೆ 
ಬರ್ರಿ; ಇಲ್ಲವೆ ಬಿಡಿರಿ - ಎಂಬುದು ಅವರ ನಿಲುವಾಗಿತ್ತು. ಸಿರಿಗೆರೆಯವರ ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆ 
ಎಂದರೆ, ಮಠ ಕಟ್ಟಿದವರು ಶಿಷ್ಕರು; ಸ್ವಾಮಿ ಕೇವಲ ಟ್ರಸ್ಟೀ ಮಾತ್ರ. ಈ ವಾದದ 
ಮೂಲಕ ಅವರು ಎಲ್ಲ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಯರ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಪಾರಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ನನಗೆ ತೋರಿತು. 


pS 


ಮಧ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಬಲಾಢ್ಯರ ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಘರ್ಷ ಕೆಲವರಿಗೆ ಜುಗಲ್‌ 
ಬಂದಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. ನನಗೋ ಅದೊಂದು ಶೀತಲ ಸಮರ (Cold War) 
ಅನ್ನಿಸಿತು. ಒಂದು ನೆನಪಿಡೋಣ! ಈ ಬಗೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ತಿಕ್ಕಾಟಗಳು ಬುದ್ವ ಬಸವ, 
ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅರಿವಿನ ಹಾದಿಯ ಪಯಣದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು. ಸಿರಿಗೆರೆ- 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗಗಳು ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬರುವಂತಾಗಲಿ - ಇದು ನನ್ನಂಥವರ 
ಆಶಯ, ಕನಸು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಿಲೋಮೀಟರಿನ ಅಂತರ ಹತ್ತಕ್ಕಾದರೂ ಇಳಿಯಲಿ. 


೨. ಮನು-ಮಾವೋ : ಒಂದೇ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖಗಳೆ? 


ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಷಲೀಯ ನಾಯಕ ಸಾಕೇತ ರಾಜನ್‌, ತನ್ನ ಸಹಚರನೊಂದಿಗೆ, ಯತ್ತ 
ಎನ್‌ ಕೌಂಟರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯಾದ ನಂತರ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಕ್ಸಲೀಯರು ಏಳೆಂಟು ಪೊಲೀಸರ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದರು. ಈ ಸಿನಿಮೀಯ ಘಟನೆಗಳ ನಂತರದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೌಧಿಕ 
ವಲಯದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲವೋ ಕೋಲಾಹಲ. ನಕ್ಷಲೀಯ ಒಲವಿನ ಸಂಘಟನೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಡನಾಟ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು, ಅನೇಕ ಸಭೆ-ಸೆಮಿನಾರು- -ಸಮಾವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪ್ರಗತಿಪರ-ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು 
ಚಿಂತಾಜನಕವಾದ ಚಿಂತೆಗಳ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡಿ ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ತಲುಪಿರುವ 
ನೆಲೆ ಎಂದರೆ : ನಕ್ಸಲ್‌ವಾದ ಮತ್ತು ಕೋಮುವಾದ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ನಾಣ್ಯದ 
ಎರಡು ಮುಖಗಳು; ನಾವು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಖಂಡಿಸುತ್ತೇವೆ... ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಸೆ ಸಹಿತರ ಸಂಪರ್ಕ ನನಗಿದೆ. ಒಬ ನು ಲೋಹಿಯಾವಾದಿಯಾಗಿ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನಪರ ಚಳುವಳಿಗಳಲಿ ಸಿ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರರಿಂದ ಅರಿವಿನ ಕ್ಷಿತಿಜವನ್ನು ಹಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ; ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯೊಳಗಿದ್ದೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಶೋಷಣೆಯ ನೆಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಒಂದಲ್ಲ 
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ಒಂದು ದಿನ ಬದಲಾದೀತೆಂಬ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಷಣಗಳ ಮೂಲಕ, 
ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕ, ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೋ ಜಂಟಿಯಾಗಿಯೋ ವಾಚಕರ ವಾಣಿಗೆ 
ಬರೆಯುವ ಪತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಜನಾಭಿಪ್ರಾಯ ರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಅವಸರದ ಭಾವಾತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಜಾಯಮಾನ ನಮ್ಮದು. 


ಇಂಥ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ, ನಕ್ಸಲ್‌ವಾದ ಮತ್ತು ಕೋಮುವಾದಗಳ ನಡುವಣ 
"ಸಮೀಕರಣ'ದ ತೀರ್ಮಾನ ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. ಈ ಸಮೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾದ ಮಾನದಂಡಗಳೆಂದರೆ : ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ 
ಈ ಸಮೀಕರಣ ಸಮರ್ಪಕ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ ನಿಜವಾದ, ಸಮಗ್ರ ಸಮೀಕರಣಕ್ಕೆ ಇವೆರಡೇ 
ಮಾನದಂಡಗಳು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ "ನಕ್ಸಲ್‌ವಾದ' ಮತ್ತು "ಕೋಮುವಾದ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸಮೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಗಳೇ ಅಲ್ಲ. 


ವಿಚಾರಿಸೋಣ! 


% 


"ಕಮ್ಮುನಿಜಂ'ನ ಅನೇಕ ಕವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಕ್ಸಲ್‌ವಾದ. ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಪದ, 
ಸಿಪಿಐ (ಮಾರ್ಕಿಸ್ಟ್‌-ಲೆನಿನಿಸ್ಟ್‌) ಪಕ್ಷದ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೊಂದು ಪರ್ಯಾಯ ಪದ. ಈ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೊಂದು ಖಚಿತತೆ ಇದೆ. ಈ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಸ್ವರೂಪವಿದೆ; 
ಹೋರಾಟದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ; ಕಾರ್ಯತಂತ್ರ (ರಣನೀತಿ) ಇದೆ. ಆದರೆ “ಕೋಮುವಾದ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. ಅದು, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಬಲಪಂಥೀಯ 
ಪಕ್ಷ-ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನೋಧರ್ಮ. "ನಾನೊಬ್ಬ 
ನಕ್ಸಲೈಟ್‌ ' ಎಂದು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳುವ ಸಾವಿರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಸಿಗುತ್ತಾರೆ; 
ಆದರೆ "ನಾನೊಬ್ಬ ಕೋಮುವಾದಿ' ಎಂದು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ, 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೋಮುವಾದಿ' ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಲೇಬಲ್‌ ಆಗಿರದೆ, ಅದೊಂದು "ಬೈಗುಳ' ಎಂಬುದು ಕೋಮುವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಗೊತ್ತಿರುವ ಮಾತೇ. 


ನಕ್ಸಲ್‌ವಾದ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ 
ಮೂಲಭೂತ ಅಸಮಾನತೆ ಹಾಗೂ ಶೋಷಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಳುವಳಿ - 
ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿರುವ ಸಂಗತಿ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಕೋಮುವಾದ ಮಾತ್ರ 
ಮನು-ಪ್ರಣೀತ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ನಿಸರ್ಗ-ವಿರೋಧಿ ಮತ್ತು ಮಾನವ-ವಿರೋಧಿ 
ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು. 
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ಈ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ನಕ್ಷಲ್‌ವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಕೋಮುವಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ "ಹಿಂಸೆ'ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. “ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ' 
ಎಂಬುದು ತೀರ ನಿಧಾನವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ, ಅದೂ ಕೂಡ ಪಟ್ಟಭದ್ರರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು 
ದುರ್ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ಮನಗಂಡ ನಕ್ಸಲೀಯರು "ಬ್ಯಾಲಟ್‌'ಗಿಂತ "ಬುಲೆಟ್ಟೇ' 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಹಾಗೂ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ನಂಬಿದವರು. 
ಕೋಮುವಾದಿಗಳು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಹಿಂಸಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಜನಾಂಗ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾಧಾರಿತ 
ದ್ವೇಷವೇ ಮೂಲ ಪ್ರಚೋದನೆ. ಇವರ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ಎಂಬುದು ಅಸಮರ್ಪಕವಾದ 
ಸಾಧನ ಎಂಬುದು ನಕ್ಸಲೀಯವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ಮೂಲ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೇ 
ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡುವ ದೂರದ ಹುನ್ನಾರ ಕೋಮುವಾದಿಗಳದು. 
ಸೇ 


ನಮ್ಮ ಜಿ. ಕೆ. ಗೋವಿಂದರಾಯರು ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕ್ರೋಶದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಪಾದನೆಯೆಂದರೆ : “ಇಬ್ಬರೂ ಮುಗ್ಧಯುವಕ-ಯುವತಿಯರ ಬ್ರೇನ್‌ವಾಶ್‌ ' 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ'. 
ತತ್ವಾಧಾರಿತ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ 
ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ ಪಡೆ ಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಬೋಧನೆ, 
ಸಾಧನೆಗಳ ಮೂಲಕ ತರಬೇತಿ ಬೇಕು. ಮಿಲಿಟರಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಶಿಸ್ತು ಬೇಕು; ವಿಧೇಯತೆ 
ಬೇಕು; ಪಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವುದೇ ತ್ಕಾಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಿದ್ದರಾಗುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಬೇಕು... 
ಇಂಥದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬ್ರೇನ್‌ ವಾಶ್‌ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಅಸಮಾನತೆ, ಶೋಷಣೆ ವಿರುದ್ಧ ಪಡೆ ಕಟ್ಟಲಿಕ್ಕೂ ಬ್ರೇನ್‌ವಾಶ್‌ ಬೇಕು; ಸಮಾನತೆಯ 
ವಿರುದ್ಧ ಮತ್ತು ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿಯ ಪರವಾಗಿ ಪಡೆ ಕಟ್ಟಲೂ ಬ್ರೇನ್‌ವಾಶ್‌ ಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಎರಡೂ ಬ್ರೇನ್‌ವಾಶ್‌ಗಳ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಅಂತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ವಿವೇಕ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಬೇಕು. 

x 
ನಮ್ಮ ಗೋವಿಂದರಾಯರಂಥವರಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಷ್ಟೆ : ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಗೆ, 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ ಕ್ಷೆ ಮಕ್ಕೆ ರಿಸ್ಕು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳ ಗೆಳೆತನ ಬೇಕು. ಯಾವಾಗ ಪೊಲೀಸ್‌ ಸ್ಪೇಷನ್ನು ಸಿಐಡಿ, ಜೇಲು... 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆಯೊ ಆಗ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ದೆವ್ವ ಕಂಡವರಂತೆ ಚಿಟ್ಟನೆ 
ಚೀರುವ ಇಂಥ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ಲೇಟು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಗ, 
ತಾಳ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಹಾಡಿನ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು ಬದಲಾಯಿಸಬಲ್ಲರು. 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರಂಥ ಜ್ಞಾನಪೀಠಿಗಳಿಗಂತೂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳ “ಸಾಂಗತ್ಯ' 
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ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಂದರೆ, ಅದು ಅವರ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕನಸುಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಬಯೋಡೇಟಾಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಸೇರ್ಪಡೆಯ ಐಟೆಂ 
ಆಗಿರಬೇಕು, ಅಷ್ಟೆ. 

% 


ನಕ್ಸಲ್‌ವಾದ, ಕೋಮುವಾದ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಸುಲಭದ ಸಮೀಕರಣವು ನಮ್ಮ ಕೆಲವು 
ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಚರ್ಮ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ, ಅಷ್ಟೆ. ಆದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಾಹುತವೆಂದರೆ, ಇಷ್ಟು ದಿನ "ಕೀಳು' ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ "ಕೋಮುವಾದ'ಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾವೇ ಒಂದು "ಘನತೆ'ಯನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವಷ್ಟೇ ಗಂಡಾಂತರಕಾರಿಗಳಲ್ಲ, ಉಳಿದವರೂ ಗಂಡಾಂತರ 
ಕಾರಿಗಳು - ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರ ಸಮಾಧಾನ ಕೋಮುವಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಗುವುದು ಸಹಜ. 


ತಮಗೆ ಅರಿವಾಗದಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಗೋವಿಂದರಾಯರೂ ಈ ಹಿಡನ್‌ ಅಜೆಂಡಾ 
ಹೊಂದಿರಬಹುದೇ? 


೩. ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ : ಹಳೇ ತಂತ್ರ ಹೊಸಾ ಯಂತ್ರ 


ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ಮಾಡಿದ 
ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳು : ಅಗ್ನಿ ಶ್ರೀಧರ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ ಆಧಾರಿತ ಸಿ. ಬಸೆವಲಿಂಗಯ್ಯ 
ನಿರ್ದೇಶನದ "ಎದೆಗಾರಿಕೆ' ಮತ್ತು ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾರ್ನಾಡರು ಸ್ವಂತ ತಾವೇ ಬರೆದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
“ಒಡಕಲು ಬಿಂಬಗಳು'. 


ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ವಾಸ್ತು ನಾವೀನ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಗಮನ ಸೆಳೆದ 
ಕೃತಿ "ಎದೆಗಾರಿಕೆ'. ಸಿ. ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ ನಮ್ಮ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸೃಜನಶೀಲ ರಂಗ ನಿರ್ದೇಶಕರು. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ. ಕಾರ್ನಾಡರ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗ-ಪೂರ್ವದ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ 
ಪ್ರಚಾರ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಜ್ನರ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಜೇ 

ನಾನು ಜನವರಿ ಕೊನೆಯ ವಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಘಟಕದ 
ಉದ್ಭಾಟನೆಗೆಂದು ಮುಂಬೈಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಗೋಷ್ಠಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧ ಮಂಡಕರು 
ಕಾರ್ನಾಡರ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ "ತಂತ್ರ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ "ಇದೊಂದು 
ಅದ್ಭುತ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಕೊಡುಗೆ” ಎಂದಿದ್ದರು. ಏನು ಅಂತ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ 
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ಗೊತಾದದು : ಆ ನಾಟಕದಲೇ ಹಿನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಟಿ.ವಿ. ಪರದೆಯ ಉಪಯೋಗ; ಅದರ 
fe ಎ ಗ [8 ್‌ಿ 

ಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ರೆಕಾರ್ಡ್‌ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿಂಬ; ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ಜೀವಂತ ಪಾತ್ರವೊಂದು 

ಈ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು.. ಇತ್ಯಾದಿ. 


% 


ನನ್ನ ಒಳಗಣ್ಣು ನೇರವಾಗಿ ಮೂವತ್ಮೂರು ವರ್ಷದ ಹಿಂದಿನ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಜಿಗಿಯಿತು. 
ನಾನು ಲೀಡ್ಸ್‌ ಯೂವಿವರ್ಸಿಟಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆಗ (೧೯೭೨-೭೩). ವಾರಕ್ಕೆ 
ಎರಡು- ಮೂರು ನಾಟಕ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಒಂದು ರಂಗಪ್ರಯೋಗ : ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ 
"ಟೇಮಿಂಗ್‌ ಆಫ್‌ ದ ಶ್ರೂ'. ಅದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವ ನನಗೆ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಲಾದ ಟಿ.ವಿ. ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ರೆಕಾರ್ಡ್‌ ಮಾಡಿದ್ದ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು 
ದೃಶ್ಯಗಳು. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ ಅಭಿನಯದ ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಈ ಟಿ.ವಿ. ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. 


ಜೇ 


ಕಾರ್ನಾಡರ ೨೦೦೫ನೇ ಸಾಲಿನ "ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ' ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಮುಂಬೈ 
ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಈ ಸಮಾಚಾರ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು! 


ಅದಿರಲಿ, ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಟಿ.ವಿ. ಪರದೆಯನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು 
ಬಳಸಿದವರು ಸಿ. ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ (ಪ್ರಜಾವಾಣಿ : ೩, ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫). ದಾಖಲೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಸಂಗತಿ ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹ. 


x 


"ಎದೆಗಾರಿಕೆ'ಯ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಅನುಭವವಂತೂ ನನಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆ ಅಂತ ನನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಮಿತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕತೆ, 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಟಕವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ನಿರೂಪಕ'ನೇ ಒಂದು "ಪಾತ್ರ'ವಾಗಿರುವ "ಎದೆಗಾರಿಕೆ'ಯಂಥ ಕೃತಿಗೆ ರಂಗ-ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಈ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ರಂಗ-ನಿರ್ದೇಶಕರು ಅನೇಕ 
ನಮೂನೆಯ ಸರ್ಕಸ್‌ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಅದನ್ನೇ. 
ಅವರು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಟಿ.ವಿ. ಪರದೆಯ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳು "ಎದೆಗಾರಿಕೆ'ಯ 
ದ್ಯ ಪರಕೀಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಮುನ್ನುಡಿಯಂತೆ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಡೆತ್‌' ನಾಟಕದ ಪ್ರಯೋಗ, ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತ, ಗಾಂಧಿ ಮುಂತಾದವರ ಪಾತ್ರಗಳು, ಪರದೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಬುದ್ಧನ ಬಿಂಬ - ಇವೆಲ್ಲ ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಆಶಯಗಳನ್ನು 
ಕ್ಯ ೧ ಗ್ರ ಸ್ಮ? 
ಸಂದೇಶ ಗಳನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ, ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆ ಹೇರುವ ವರ್ಥ 
ಎ ಶಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದವು. 


ಲ 
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ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ "ನಿರ್ದೇಶಕ'ನೊಬ್ಬ, ಮೂಲ “ಕಾದಂಬರಿಕಾರ'ನನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು 
ತಾನೇ ಒಬ್ಬ "ನಾಟಕಕಾರ'ನಾಗಲು ಹೊರಟ ಹತಾಶೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬಂತೆ ನನಗೆ 
ಕಂಡಿದ್ದು : “ಎದೆಗಾರಿಕೆ'ಯ ರಂಗಾವತಾರ. 


ಜೇ 


ಕೃತಿಯ ಪಾತ್ರವೊಂದು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ತಾನೇ ಮಾತುಕತೆಗೆ ತೊಡಗುವುದು ನಮ್ಮ 
ಕತೆ-ಕಾದಂಬರಿ-ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವ 
ಒಂದು ಹಳೆಯ ತಂತ್ರ. ವೃತ್ತಿನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ "ಅದೃಶ್ಯವಾಣಿ' 
ಯೊಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೋ ವಿವೇಕವನ್ನೋ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
"ಫ್ಲ್ಯಾಶ್‌ಬ್ಯಾಕ್‌' ತಂತ್ರವೂ ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತ. ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಇಂಥ 
“ಸಂಭಾಷಣೆ'ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕಾರ್ನಾಡರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಟಿ.ವಿ. ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಿಂಬವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಮೂಡಿಸಿ, "ಪಾತ್ರ' ಮತ್ತು "ಬಿಂಬ'ದ ನಡುವೆ ಜೋಲಿ ತಪ್ಪದೆ 
“ಸಾಂಗತ್ಯ' (Synchronisation) ಸಾಧಿಸಿದ್ದು. ಇದರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸಲ್ಲಬೇಕಾದದ್ದು 
ಅವರ ಸಹ-ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಕೆ. ಎಂ. ಚೈತನ್ಯ ಅವರಿಗೆ. (ಇವರಿಗೆ "ತಾಂತ್ರಿಕ-ನಿರ್ದೇಶಕ'ನ 
ಹುದ್ದೆಯಿಂದ "ಸಹ-ನಿರ್ದೇಶಕ'ನ ಹುದ್ದೆಗೆ ದೊರೆತ ಪದೋನ್ನತಿ ಸಹಜವಾಗಿದೆ). 


ಜೇ 


ಚರಿತ್ರೆ-ಪುರಾಣ-ದಂತಕಥೆಗಳ ಅಗ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಸಮಕಾಲೀನ ಹಾಗೂ 
ಆಧುನಿಕ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಗಿರೀಶರು ಬಂದದ್ದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಆದರೆ, ಅನೇಕ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಂತೆ, ಅವರು ಮೂರೂವರೆ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ 
"ಹಯವದನ'ಕ್ಕೆ ಎರವಲು ಪಡೆದ ಥಾಮಸ್‌ ಮಾನ್‌ನ ಜರ್ಮನ್‌ ನೀಳ್ಗತೆಯ 
ವೈಚಾರಿಕತೆಯೇ "ಒಡಕಲು ಬಿಂಬಗಳು” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ಅದೇ: 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ದುರಂತ. ವೈಚಾರಿಕತೆ, ತಾತ್ವಿಕತೆಯ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ನಾಡರಿಗೆ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಅವರಿಂದ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ್ದು: ಹೊಸ ಹೊಸ ರಂಗತಂತ್ರಗಳ ಆವಿಷ್ಕಾರ 
ಮಾತ್ರ. ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರೇ "ಕಾರ್ನಾಡ್‌' ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬಗೆಯ "ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ' ಕೂಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಂಪರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆನೆ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ತಂದಾಗಲಾಗಲಿ, ಬಿ. ವಿ. ಕಾರಂತರು ತಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪಾಟ್‌-ಲೈಟುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಕತ್ತಲು- 
ಬೆಳಕಿನ ದೃಶ್ಯಾವಳಿ ಮೂಡಿಸಿದಾಗಲಾಗಲಿ ಅಂದಂದಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗ ಅನುಭವಿಸಿದ 
" "ರೋಮಾಂಚನ'ದಂಥ "ರೋಮಾಂಚನ'ವನ್ನೇ "ಒಡಕಲು ಬಿಂಬ'ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ 
ಅನುಭವಿಸಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು. ಇಂದಿನ ಟೆಕ್ನಾಲಜಿಯ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಯಂತ್ರಗಳು 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಹಳೆಯ ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆವರಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
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೫ 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ೬೦-೭೦ರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ನವಚೈತನ್ಯದಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಟಕದ ಮೂಲ ಪಠ್ಯ-ರಂಗಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ರಂಗನಿರ್ದೇಶಕನ 
"ಸೃಜನಶೀಲತೆ'ಯ ಪ್ರಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಾಗೆಯೇ 
"ರಂಗಭೂಮಿ' (ಥಿಯೇಟರ್‌) ಎಂಬುದು ಒಂದು "ಶಿಷ್ಟ' ವರ್ಗದ "ಉಪಭೋಗ'ಕ್ಕೆ 
ಮೀಸಲಾಗಿರಬೇಕೇ, ಅಥವಾ ಅದು ಇಡೀ ಜನಸಮುದಾಯದ ಸಮಷ್ಟಿ ಅನುಭವದ 
ಚಲನಶೀಲತೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರಬೇಕೇ - ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಸುತ್ತ - (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ "ಎದೆಗಾರಿಕೆ' ಅಥವಾ "ಓಡಕಲು ಬಿಂಬಗಳು' ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ತಗಲುವ 
ಖರ್ಚು, ಮಾಡುವ ಪರಿಶ್ರಮದ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇವು ಅಂಥಿಂಥವರಿಗೆ ದಕ್ಕುವ ಬಾಬ್ತುಗಳಲ್ಲ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

* 


ನನ್ನ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ ಇದು : ನಮ್ಮ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಕತೆ-ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಗಂಟುಬೀಳದೆ, ಲಭ್ಯವಿರುವ 
"ನಾಟಕ'ಗಳನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳತ್ತ ತಮ್ಮ ಸೃಜನ 
ಶೀಲತೆಯ ಗಮನ ಹರಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಒಂದು "ಯಶಸ್ವೀ' ನಾಟಕವು, ನಾಡಿನ 
ಹಲವಾರು ಕಡೆ, ಅವರವರ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಹಾಗೂ ರಂಗಪರಿಕರಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಕಾಣುವ ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಒಂದು 
"ರಂಗ-ಚಳುವಳಿ' ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 


$4 


ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಮಾಹಿತಿ 


ಬೆಲೆ : ರೂ. ೨೫೦ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ರಿಯಾಯ್ತಿ ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨೦೦ 
(ರಿಜಿಸ್ಟರ್ಡ್‌ ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚ ರೂ. ೨೫ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ). ಎಂಓ /ಡಿಡಿ ಮಾತ್ರ ಕಳಿಸಿರಿ. 
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ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ 


* ಬಿ.ವಿ. ಶ್ರೀನಾಥಶಾಸ್ತ್ರೀ 


ಪ್ರತಿವರ್ಷದ ಎಸ್‌ಎಸ್‌ಎಲ್‌ಸಿ ಮತ್ತು ಪಿಯುಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಫಲಿತಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಕಡಾವಾರು ಉತ್ತೀರ್ಣ ಮತ್ತು ಅಂಕಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗಿಂತ ಗ್ರಾಮಾಂತರ 
ಪ್ರದೇಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ; 
ಇದರಿಂದ ನಗರಪ್ರದೇಶದ ಪೋಷಕರು ಆತಂಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದವರು 
ಅಚ್ಚರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಹೀಗೆ ಫಲಿತಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಹಿಂದುಳಿದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗಳೂ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವಾಗಿ, ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಕ್ಕಳು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಲೀಸಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೊರಕಬಹುದಾದ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ 
ರೆಂಬ ಆತಂಕದ ಕೂಗೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕಳೆದ 
ಕೆಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವೈಮಾನಿಕೀಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಂಡಲಿಯವರ (ARDB - Aero- 
nautical Research and Development Board) ಅನುದಾನಿತ ಪರಿಯೋಜನೆಗಳನ್ನು 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಡೆಸುವ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಏಪ್ರಿಲ್‌ 
೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಕಾನ್ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಐಐಟಿಗೆ (Indian Institute of Technology) 
ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭೋಜನಾನಂತರ ಕಾನ್ಪುರ, ಮದರಾಸು, 
ಮುಂಬೈ, ನವದೆಹಲಿ ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಇರುವ ವಿವಿಧ ಐಐಟಿಗಳ ಹಲವು ಹಿರಿಯ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಾಗ 
ಐಐಟಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪರಿಯೋಜನಾ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತು ಬಂದಿತು. ಆಗ 


"ಇತ್ತೀಚಿನ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಐಐಟಿಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಬಹಳಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಹಾಗೂ ಮೂಲಭೂತ 
ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರು ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕಾನ್ಪುರದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದು ಎಲ್ಲರ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು; 
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಐಐಟಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ 
ಮಟ್ಟದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ ೧೧ 


"ಐಐಟಿ ಸೇರಲು ಅರ್ಜಿ ಹಾಕುವವರು ಅರ್ಹತಾ ಪದವಿಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ 
೭೫ರಿಂದ ೯೫ರವರೆಗೂ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿರುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ' - ಎಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ 
ಉದ್ದಾರ. 

"ಅದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ಅಂಕಗಳಿಕೆಯೇ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಗೆ ಅಳತೆಗೋಲಲ್ಲ' - ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು. ಸ 

"ಐಐಟಿ ಪ್ರವೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೌಖಿಕ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಅವರುಗಳು ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತಾರೆ; ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಳಸ್ಪರ್ಶಿ ಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಐಐಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲೂ ಆಗದು; ಏಕೆಂದರೆ 
ತಾವು ಕಲಿಯುವ ವಿಚಾರಗಳ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವರು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ' - ಮುಂತಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದವು. 


ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಪದವಿ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸರಿ ಇಲ್ಲವೇ? ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಹೊರಬಂದವು. 


ಪದವಿ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ನಿಗದಿತ, 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು, ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಪಾಠಕಲಿಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ; 
ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಕೇವಲ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಕಡೆಗೆ, ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕ 
ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅವರ ಆತಂಕ - ಎಂಬುದು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಎಲ್ಲರ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಅಂದರೆ ಈಗಿನ ಬಹಳಷ್ಟು, ಅಂದರೆ ನೂರಕ್ಕೆ ೮೫ ರಿಂದ ೯೦ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, 
ಅವರು ಎಷ್ಟೇ ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದರೂ, ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಸಾಹವಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷಯಗಳ 
ಮೂಲವನ್ನು ಅರಸಿ ಹೋಗುವ ಜಾಯಮಾನ ಇಲ್ಲ; ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ; 
ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ? ಎಂಬುದೇ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಎಲ್ಲರ ಆತಂಕದ ಪ್ರಶ್ನೆ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹುಡುಕುವ ಕಾತುರ. 


ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಕೆಂದಾಗ, ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದಾಗ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ "ಗಿಡವಾಗಿ ಬಗ್ಗದ್ದು ಮರವಾಗಿ ಬಗ್ಗೀತೆ' ಎಂಬ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸತ್ಯ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


ಅಂದರೆ, ತಾವು ಕಲಿಯುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಮಂಥನ ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತಿ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರದಿದರೆ ಅದು ಮುಂದೆಂದೂ ಕ Ni ಪುದು. 

ನಃ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಈ ರೀತಿಯ ಮನೋಭಾವ ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಮಾರು ೧೨ ಅಥವಾ ೧೫ ವರ್ಷದೊಳಗಿನ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ 


೧೨ 
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ಹೊರತು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಐಐಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಎಲ್ಲರ ಗಂಭೀರ 
ಚರ್ಚೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌, ಇಂದಿನ 
ಬಹುತೇಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಾಗೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೇ 
ಮುಳುವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಂಶ ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಫಲಿತಾಂಶವಾಯಿತು. 


ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ : ಒಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಮಾನವನ ಮೆದುಳು, ಬುದಿಶಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲಾದ್ಧಂತ ಮನಃಶಾಸಜರು 
ಛಿ 1 ದ" ಅಣ್‌ 


ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಹಾಗೂ ಫಲಿತಾಂಶಗಳ ಅವಲೋಕನ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೆಯು 
ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ವಿಭಾಗ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಶೇಖರಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಬಳಸುವ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಮೆದುಳಿನ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಉಪಯೋಗಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಮೆದುಳಿನಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಬಗೆಯ ರಾಸಾಯನಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ' 


ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಮುಂದಿನ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವೆಂದರೆ ಅರಿವಿನ ಶಕ್ತಿ. ಅಂದರೆ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಹಂತವಾಗಿದೆ. 


ಮುಂದೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾದಾಗ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿನ, ವಿಚಾರಗಳೊಡನೆ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಪೈಕಿ ಅನೇಕವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮೆದುಳು ಸೂಕ್ತವಾದ 
ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅರಿವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾಹಿತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆರಸಿ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ನ 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡುವುದು. ಇದೇ ಸ್ವತಂತ್ರ ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆ. 
ಇದು ವ್ರಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲರೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ 
ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ ಬುದ್ಧಿಯ ಅಂಗಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು 
ಸರಿಯಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಅಗತ್ಯ. ಮೆದುಳಿನ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ ೧೩ 


ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇ ಮಾನವರ ನಡುವಿನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ವಿಚಾರವಂತರೂ ತಿಳಿಸುವುದು “ಮೆದುಳಿನ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳ 
ಗರಿಷ್ಠ ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವು ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹತ್ತು ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಮಾತ್ರ ದೊರಕಬೇಕು. ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳ ಸರಿಯಾದ ವಿಕಸನ ಈ 
ವಯಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಹಂತಗಳ ವಿಕಸನದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೀಡುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮವು ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ'. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ಭಾಷೆ, ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಲಾಭ ಪಡೆದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ಕೇವಲ ಹತ್ತಾರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಂದ 
ವಂಚಿತರಾದವರು ಅನಂತರ ತೀವ್ರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರೂ ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ 
(ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ) ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತಜ್ಞರು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿನ ಅಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ೧೨ ವರ್ಷಗಳೊಳಗಿನ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಈಗ ಏನಾಗಿದೆ? ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಲ್ಲವೇ? ಅವರು 
ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡಲು ಅನರ್ಹರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೇ? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಕಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಲ್ಲ; ಈಗಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಲೋಕಜ್ಞಾನವಿದ್ದು ಮಾಹಿತಿಗಳ ಮಹಾಪೂರ, ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಪರಿಕರಗಳು ಹಾಗೂ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅನುಮಾನಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿತವಾಯಿತು. 


ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮೂಲ 


ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮೂಲವೆಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರ ಕುತೂಹಲದ, ಆತಂಕದ 
ಅಂಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಬಹುತೇಕ 
ಮಕ್ಕಳು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇನು? ತಾವು ಕಲಿಯುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚಿಂತಿಸಲಾರದಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಂಶಗಳಾವುವು? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನು ? 
ಶಿಕ್ಷಕರೆ? ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ? ಪಠ್ಯವೇ? ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಗಂಭೀರವಾದ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಲೇ ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
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ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಗುರಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನದಟ್ಟು 
ಮಾಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಂಟು ಮಾಡುವುದು; ಇದು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ನಿತ್ಯಸತ್ಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕು. ಅದೇ ನಿಜವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ. 
ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸು ಅರಳಬೇಕು; ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು; 
ಅವರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು; ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ 
ನಡೆಸಬೇಕು; ತಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದೇ ಶಾಲೆಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಣ. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಮಾಧ್ಯಮ ಯಾವುದು 
ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಗೊಂದಲ, ತಕರಾರುಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಂತಸದಿಂದ 
ಕಲಿಯಬಹುದಾದ ಭಾಷೆಯೇ ಮಾತೃಭಾಷೆ, ಅದೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ. ಇದೇ ಸರಿ 
ಎಂದು ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಎಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ನ್ಞರೂ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಲಿಕೆಯ ಭಾಷೆ 


ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದುವರೆದರೆ, ಕಲಿಕೆಯ ಭಾಷೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌, 
ಸುಸಂಬದ್ಧ ರಚನೆಯ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ; ಮಾತು 
ಮತ್ತು ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಬರವಣಿಗೆಗಳ ನಡುವೆ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಸಂವಿಧಾನದ, ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯ, ಕೇವಲ ಲಿಪಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿವೆ. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆದರೋ ಅಸಂಬದ್ಧ 
ರಚನೆಯ, ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಾಗೂ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಸಂದಿಗ್ಗಮಯ ಭಾಷೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಂತೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸಹ ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಪೀಡೆ. ಇನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಭಾರತೀಯ ಮಕ್ಕಳಂತೂ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಬರೆದಿದ್ದಕ್ಕೂ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ನೂರಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳ ಸ್ಪೆಲಿಂಗುಗಳ, ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ 
ದೂಡುವ ವಾಕ್ಕರಚನೆಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ತಮ್ಮ ನಿಜವಾದ, ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಕೇವಲ ಉರುಹೊಡೆಯುವ ಯಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ; ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿಂದ 
ದೂರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆರಂಭದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ 
ನೂರಕ್ಕೆ ೮೦ ರಿಂದ ೯೦ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ 


> ಮನಸ್ಸು ಅರಳದು 
» ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟದು 
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ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಾರರು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸರಿಯಾಗಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಲಾರರು 
>» ಅಲ್ಲಿಗೂ ತಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ವಾಕ್ಯ, 
ಶೈಲಿ, ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾರರು. 
», ಬಹುಮುಖವಾಗಿ, ಈ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಆಲೋಚನಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳದ ಮಕ್ಕಳು ದೊಡ್ಡವರಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋದಂತೆ, ಮುಂದೆ ಇಡೀ ದೇಶದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಜನರ ಬೌದ್ಧಿಕಮಟ್ಟ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಗಾಗಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 


ಮೇಲ್ಕಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಲವಾರು ಶಾಲಾ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಮತ್ತು ಪದವಿಪೂರ್ವ ಕಾಲೇಜು ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; "ಕೇವಲ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌' ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
"ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಆಗಬೇಕು' ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಆರಂಭದ ಶಿಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 


ಆದರೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತುಕತೆಯಾಡುವಾಗ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಅನೇಕ ಶಾಲೆಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಆಡಳಿತ ವರ್ಗದವರು ಹಾಗೂ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು "ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲೇ ಇವೆ; ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಕೀಳರಿಮೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ದೇಶಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅತ್ಯಗತ್ಯ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಲ್ಲದೆ ಗತ್ಕಂತರವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತಾರೆ; “ಆರಂಭದ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ' ಎಂಬುದೇ 
ಇವರುಗಳಿಗಿರುವ ಪೂರ್ವಗ್ರಹ; ಇದು ದೂರವಾಗಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಕು. ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವು ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುವ ಯಾರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದು ಬೇಡ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಿ ಎಂದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ (ಸುಮಾರು ೧೦ರಿಂದ ೧೨ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೆ) ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ, ಕಲಿತ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸುವ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಮಕ್ಕಳು ನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲರು. ಆಗಲೂ ನೂರಾರು, ಸಹಸ್ರಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪೆಲಿಂಗುಗಳನ್ನು ಉರು ಹೊಡೆಯಬೇಕಾದರೂ ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಪೀಡೆ 


೧೬ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ 


ಎಂದು ಅರಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲು ಅಗತ [ವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನೀಡಿ, ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಬಹುಪಾಲನ್ನು ವಿಷಯ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ, ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಗಾಗಿ : ತೊಡಗಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕೇವಲ ಉರು ಹೊಡೆಯುವ ಯಂತ್ರಗಳಂತೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಕಲಿಯುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಹ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತವರೇ ಮುಂದಿನ ತಮ್ಮ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಾಪನ, ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆಗಿರುವವರ ಅಸಂಖ್ಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ. 
ಈಗಂತೂ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಪ್ರೊ. ಸಿ. ಎನ್‌. ಆರ್‌. ರಾವ್‌, ಪ್ರೊ. ಯು. ಆರ್‌. 
ರಾವ್‌ ಅವರುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರ, ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯ ಶೇಕಡಾ ೯೦ ಮಂದಿಯ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಆಗಿದೆ. 


ಈಗಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ಏನು? 

ಈ ಯಾವುದೇ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ, ಅರಿತಿದ್ದರೂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಬದಿಗೊತ್ತಿರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮಯ ಮಾಡಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಆಡಳಿತ 
ಮಂಡಲಿಯವರು ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡುವ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕ ಹಾಗೂ ಸುಸ ಸಜ್ಜಿತ ಶಾಲಾ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಜನರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬಹುಪಾಲು 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಲಾರರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಅವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾರದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೇ ಕಾರಣ. 
ಅನೇಕಬಾರಿ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಆದರೆ ಪಟಪಟನೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮಾತನಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಈ 
ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಬಹುಪಾಲು ಸರ್ಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಾಪಕರರಂತೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಪೆಲಿಂಗ್‌ ಭೂತವನ್ನು ಹೇರಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಮನವನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳು ಪದಗಳ ಸ್ಪೆಲಿಂಗ್‌ ಬರೆದೂ ಬರೆದೂ ಇನ್ನೇನನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆಂದು. ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತಿನಿಂದ ಮರುಳಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಮಟ್ಟ 
ಕಡಮೆ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇತರರನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ 
ದುರದೃಷ್ಟಕರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮರುಳುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೫ನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಂಭಾಷಣಾ ತರಬೇತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ತರಬೇಕು. 


ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರೊಡನೆ, ನರ್ಸರಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮೀಡಿಯಂನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಕೆ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ ೧೭ 


ಕುರಿತ ಈ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಪೆಲಿಂಗುಗಳ ಕಲಿಕೆಯತ್ತ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಗಮನವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳು ೮೦ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಜಿ ಮತ್ತು ಓ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಗೋ), 50 
(ಸೋ), No (ನೋ) ಪದಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಏಂ (ಡು), To (ಟು) 
ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುತೋಚದೆ ಬೆಪ್ಪಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಗೊಂದಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. Dಂ (ಡು) ಅನ್ನು DOOR (ಡೋರ್‌) ಪದದಲ್ಲಿ 
ಡೋ ಎಂದೂ ಂ (ಟು) ಅನ್ನು TOTAL (ಟೋಟಲ್‌) ಪದದಲ್ಲಿ ಟೋ ಎಂದೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ದಿಗ್ಗ ಮೆಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕಾನೇಕ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
ಸೆಲಿಂಗುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಆಭಾಸಗಳು ನರ್ಸರಿಯಿಂದಲೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲೂ ಗೋಳಾಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇನ್ನು ೦೩1 ಮತ್ತು Cough 
ಪದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕಾಫ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ, ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲೂ ವಿಚಿತ್ರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಪದಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಸ್ಟೆಲಿಂಗ್‌ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡುವುದು, ಬರೆದ ಪದದ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಮುಂತಾದವೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಈ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ 
ಇತರ ಅಂಗಗಳು ಕ್ರಿಯಾಹೀನವಾಗುತ್ತಿವೆ. 


ಆದರೆ ೧೨ ವರ್ಷದೊಳಗಿನ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ 
ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡುವಂತಹ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಂಟಾಗಿ 
ಆ ನಂತರ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಯುವಾಗ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಇತರ ಅಂಗಗಳ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಬಾಳುವೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಇವರುಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಕಡಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಐದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸುವ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ನೇಮಿಸುವ, ಈಗಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ 
ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೂಕ್ತ ತರಬೇತಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯ ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ಆಗಬೇಕಿದೆ. ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕರ 
ಸಭೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಎಂತಹ 
ಕುಗ್ರಾಮದ ಯಾವ ವರ್ಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೇ ಆಗಿರಲಿ ಅವರು ಕನಿಷ್ಠ ೧೨ ವರ್ಷದವರೆಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕಲಿಯುತಾರೆ. ಈ ಇಂಗಿಷ್‌ 
ಕಲಿಕೆಯು ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬೇಕು; ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕೇವಲ ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಂತಾಗುತದೆ. ಕನಡದ 
ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಯ ಬಿಡಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ 
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ಕೆಲಸ. ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ, ಸಂಭಾಷಣಾ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ತೀವ್ರ ಒತ್ತಡವನ್ನು ತರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಸುವಿಕೆಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಘಟನೆಗಳೂ, ವಿಚಾರವಂತರೂ ದಯವಿಟ್ಟು 
ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಲೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದವರು "ಎಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ 
ಶಾಲೆಗಳಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಜ್ಜಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ', “ಇಂದಿನ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪಾಠಗಳ ಹೊರೆ ಜಾಸ್ತಿ. ಪರೀಕ್ಷಾ ವಿಧಾನ ಸರಿ ಇಲ್ಲ' 
ಮುಂತಾಗಿ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ; ಈ ರೀತಿ ನೈಜ ವಿಚಾರದ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮುಂದೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಓದಲು ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಕೆಯು ದಾರಿದೀಪವಾಗಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಒಂದು 
ಹಂತದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ 
ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೆ ಅದು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಡಕನ್ನೂ ಕಾಣಲಾರರು. ಇದು 
ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಅನೇಕಾನೇಕ ಮಿತ್ರರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಅನುಭವ. ಇದೇ 
ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. 


ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಆ ಬದಲಾವಣೆಯ ಹಂತವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಇದು ಏಳನೇ 
ತರಗತಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಎಸ್‌ಎಸ್‌ಎಲ್‌ಸಿ / ಪಿಯುಸಿ / ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣ - ಹೀಗೆ 
ಯಾವದೇ ಆಗಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಯಾವುದೇ ಹಂತವಾದರೂ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಒಂದು ಹಂತವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಜನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮತ್ತು 
ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಸ್‌ಎಸ್‌ಎಲ್‌ಸಿ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠ ೭ನೆಯ 
ತರಗತಿಯವರೆಗಾದರೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಶಾಲೆಗಳು ಇಂತಹ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ತಮ್ಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಮುಕ್ತ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು. 


೨೦೦೩ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯೊಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಡನೆ ನಾನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಸ್‌. : 
ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು; ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕನ್ನಡ ತಂತ್ರಾಂಶಗಳನ್ನು 
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ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೆವು. ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಮೆರಿಕನ್‌ 
(ಯುಎನ್‌ಡಿಪಿ ಅಧಿಕಾರಿ) ಸಹ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ ಆತ Why do you 
Englishize your language | say? Why do you unnecessarily mix English 
in your language? Your language is so good, scientific and better than 
English’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ (೧೯೮೭) ಆಯೋಜಿಸಲಾಗಿದ್ದ "ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ' 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ Attificial Intelligence ಎಂಬ 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಗಳಿಸಿದ್ದ ಪ್ರೊ. ರಿಕ್‌ ಬ್ರಿಗ್ಸ್‌ ಅವರು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. Artifi- 
cial Intelligence ಪತ್ರಿಕೆಯ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ ‘Sanskrit is the best language 
for computers. This is because it is the most scientific, structured, unam- 
biguous and context independent language. Whereas English is most 
unscientific, unstructured, ambiguous and context dependent language’ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್ಸ್‌ ಇಲಾಖೆಯ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಪದ್ಮಭೂಷಣ ಡಾ. ಎನ್‌ ಶೇಷಗಿರಿ, ಪ್ರೊ. ರೊದ್ದಂ ನರಸಿಂಹ 
ಮುಂತಾದವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಗೂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಮುಖ ಗಣಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹಾಗೂ ಜರ್ಮನಿ, ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮುಂತಾದ . 
ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಗಣಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಮದರಾಸು ಐಐಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದು ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ಪರಮಾನಂದಭಾರತೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆ, ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕತೆ 
ಮುಂತಾದವನ್ನು ಪ್ರೊ.ರಿಕ್‌ ಬ್ರಿಗ್ಸ್‌ ಅವರು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದ್ದಲ್ಲದೆ "ಮುಂದಿನ 
ಜನ್ಮ ಎಂಬುದಿದ್ದರೆ, ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಾರತೀಯನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ನನ್ನ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನನ್ನ ಆಸೆ' ಎಂದು 
ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪೈಕಿ 
ಶೇಕಡಾ ೮೦ರಷ್ಟು ಮಂದಿಯ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವಾ ಅದೇ ಸಂರಚನೆ 
ಉಳ್ಳ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರುವವರಿಗಿಂತ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುತವೆ 
ಎಂದು ಅವರು ನನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಸ 


ಈ ಲೇಖನದ ಮೊದಲಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾನ್ಪುರ ಐಐಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಪ್ರೊಫೆಸರುಗಳು 
¢ ೧ 6 ೧ ps ಜಃ 
ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪಡೆದಿರುವವರನ್ನು ಅವರು 


೨೦ | 
ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ 


ಭಾರತೀಯರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಐಐಟಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಲೀ ಉನ್ನತ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಲೀ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪರಿಣತರು 
ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುರಿತು 
ಹೆಚ್ಚನ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಿಷಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಬಳಕೆ ಹಾಗೂ ವೈಶಾಲ್ಯ ಗಳ 
ಅರಿವೇ ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಾದರೋ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವವರು ತಾವು ಆಯ್ದ ವಿಷಯದ ಸಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಅರಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರವೃ ತ್ತಿಯೇ ಸಂಶೋಧನೆ, ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಡಮೆ ಸಾಗರ ಹಾಗೂ ಧನಬಲಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶೋಧನೆ, 

ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ತಯಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟ 
ಹಾಗೂ 'ಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳು ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆರಂಭದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 

ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ' ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಮ್ಮತದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 


Na ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವಿದ್ದರೂ 

ಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಅಲ್ಲಿನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತ್ರ ಬಳಸುವ 1 ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಶಾಲೆಗಳ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ವಿಷಯಗಳ ಗ್ರಹಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಂಕಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತ್ರ' ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪೈಕಿ ಬಹುಪಾಲು 
ಮಂದಿಯದು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉರುಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ; ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕಡೆ ಗಮನವಿಡದ ಚಾಳಿ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಪ್ಪಾಗಿ, ಆದರೆ 
ಅರಳು ಹುರಿದಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ ಠೇಂಕಾರ; ತಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಎಂಬ ಹುಸಿ ಗರ್ವ. ಆದರೆ ಪಿಯುಸಿ ಅಂತಿಮ "ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಮಾತ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದೂರವಿಟ್ಟ ಈ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗಿಂತ ಇತರರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಕಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅನೇಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥ ಸ್ಥೆಗಳ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. "ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 4 
ಆರಂಭದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಿರಬೇಕು “ಎಂಬುದೇ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಕಳೆದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಒಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪದವಿಪೂರ್ವ 
ಕಾಲೇಜಿಗೆ ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ಸಹೋದ್ಕೊ ೇಗಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಹೋದೆ. ನನ್ನ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಯವರು ತಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲೇಜಿಗೇ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತವಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. 

ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಲೇ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪ ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರು ಬಾಲಕಿಯ ವಿದ್ಯಾಃ ಸದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 


"ನನ್ನ ಮಗಳು ಐಸಿಎಸ್‌ಇ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದಾಳೆ; ಶೇಕಡಾ ಆಲ ಅಂಕಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೊ ೇಗಿಯು ಉತ್ತರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
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"ಸಿಬಿಎಸ್‌ಇ, ಐಸಿಎಸ್‌ಇ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ , ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದವರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಕ್ಷಮಿಸಿ' 
ಎಂದು ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ದಿಗ್ಭಾ ೦ತರಾದ ನಮಗೆ ದೊರೆತ 


ಉತ್ತರಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ನಿಜ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ “ಕನ್ನಡಿ. 


ಆದರೆ ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏನು? ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹುಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಇಲ್ಲದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಹಿಡಿದವರಂತೆ ನರ್ಸರಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲ ತರಗತಿಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವಿರುವ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ದೂಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ಹಣ ಖರ್ಚಾದರೂ ಸರಿ, ಶಾಲೆ ಎಷ್ಟೇ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸರಿ. ಇಂತಹ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಾದರೋ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಮಾತ [ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುವಂತಿಲ್ಲ; ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಬಯ್ಗಳು, ಹೊಡೆತ, ದಂಡ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಿಕ್ಷೆ. 
ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆಯೇ? ಈ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವಿದ್ದರೂ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ವಿವರಿಸಬಾರದು? ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಶದ್ರೋಹವೇ? ಅವಮಾನವೇ? 
ಸಂಕೋಚವೇ? ಘನತೆಗೆ ಕಮ್ಮಿಯೇ? ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಾದರೇನು? ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸ್ಪೆಲಿಂಗುಗಳ ಭಯೋತ್ಪಾದಕ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಅವರು ಪಾಠದ ತಿರುಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಯಾವುದೇ ಆಸಕ್ತಿ, 
ಉತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ತೋರದಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಯಾರು ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು? 


ಇಂತಹ ತೀರ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಏಕೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಶಾಲೆಯೊಂದರ ಮುಖೊ ೇಪಾಧ್ಯಾ ಯಿನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಅವರು "ಇಲ್ಲ, ಸ್ಪೆಲಿಂಗ್‌ 
ಇಲ್ಲದೆ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತೇವೆ' ಎಂಬ ಹಾಸ್ಕಾಸ್ತದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕತೆ ಎಂದರೆ ಏನು? ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯು ಧ್ವನ್ಮಾತ್ಮಕವೇ? 
Cಂug ಅಥವಾ C೩1 ಪದಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಜಣ ಎಂದು ಬರೆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ೫೩6% ಪದವನ್ನು ೫೦6 ಎಂದು ಬರೆದರೆ ನೀವು ಒಪ್ಪತ್ತೀರಾ? ಎಂದೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಿರುತ್ತರರಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲದ ಅವರು “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೆ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ಆ ಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ' ಎಂದು ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಪೋಷ ಷಕರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ತಮ ಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ "ನಾವೇನು 
ಮಾಡುವುದು? ಶಾಲೆಯೇ ಹಾಗಿದೆ, ಶಾಲೆಯವರದೇ ತಪ್ಪು; ಈ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
ದೊರಕಿರುವುದೇ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಕೈ ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಇಲಾಖೆಯವರು "ನಾವೇನು ಮಾಡೋಣ? ಶಾಲೆಗಳ ಅಡಳಿತ. ಮಿಂಡರಮುವರು 
ಮತ್ತು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಒಂದಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” 


೨೨ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿಯಾರು. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂದು ಮುಚ್ಚಳಿಕೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು 
ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ದ್ರೋಹಿ, ಕನ್ನಡ ವಿರೋಧಿ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬಹು 
ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ಬೌದ್ಧಿಕ ಮಟ್ಟ ಕುಸಿಯಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಅನಧಿಕೃತ ಶಾಲೆಗಳೆಂದು ಕರೆದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗಳೇನೋ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಶಾಲೆಗಳು ಎಂದಿನಂತೆ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಿ ದಂಧೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ ಹುಚ್ಚು, ಕಿಚ್ಚುಗಳು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೆಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅಲ್ಲಿನ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವಾದರೂ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಾಮೀಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಪರೀಕ್ಷಾ ಫಲಿತಾಂಶದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆದಿರುವುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಗರ ಪ್ರದೇಶದವರು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲ ಕರುಬುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹುಚ್ಚಿನ ಕಿಚ್ಚು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿದ್ದು 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ಮಕ್ಕಳೂ ನಗರ ಪ್ರದೇಶದ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದಡ್ಡರಾಗುವ ದಿನಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿವೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳೊಳಗಿನ ಮಕ್ಕಳ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನಿಷ್ಠ ಐದನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿ 
ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಇದು 
ಕುಗ್ರಾಮಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಜಾರಿಗೆ ಬರಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಇದರ ಕಡೆ ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕು. ಆಗಲೇ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿದ್ಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾಗಿ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಹಾಗೂ ಪೋಷಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ತರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಗೆ ವಿರೋಧ ಹೇಗಾಗುತ್ತಿದೆ? ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗುಮ್ಮನಿಂದ ಬೆದರಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಯಾರು? 


'ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರೊ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಬರಗೂರು 
ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ ಅವರು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲಿಸಿದ ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವರದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಈ ಮಹನೀಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಚಿಂತನಶೀಲ, ಅನುಭವಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಕುರಿತ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಈ ವರದಿಗಳನ್ನು 
ಓದಿದ ಹಲವರು "ಏಳನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ 
ಅಧ್ಯಾಪಕ / ಅಧ್ಯಾಪಕಿಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ. ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ! ಈ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಏನು ಕಾರಣ? ಕನ್ನಡ ಬಾರದವರು ಹೇಗೆ ನೇಮಕವಾದರು? ನಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲಾಗದ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದಿ ಬರೆಯಲಾಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
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ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೇನು? ಏನೇ ಆಗಲಿ 
ಈ ವರದಿಗಳು ಜಾರಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಇ 


ಕನ್ನಡ ಚಳವಳಿಗಾರರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತಾರೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೂಲೆಗುಂಪ ಮಾಡುವ ಹುನ್ನಾರವೂ ನಡೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವ, ಅನಧಿಕೃತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲೆಗಳು ಯಾವುದೇ ಕಾನೂನಿಗೂ ಹೆದರದೆ 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಓದಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವವರ ಪಾಡೇನು? ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಪರಿಹಾರ ಹಾವ 
ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬಾರದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವುದು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಹಕ್ಕು; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವುದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಹಾಗೂ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕಾಯ್ದೆ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕು. 
ಸರ್ಕಾರದ ಇಂತಹ ನೀತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಗುರುತರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. 


ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶೃಂಗೇರಿಯ ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವೈಮಾಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
(ಎನ್‌ಎಎಲ್‌, 'ಬೆಂಗಳೂರು) ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಉನ್ನತ 
ಮಟ್ಟದ ಸಂಶೋಧನಾ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಈ ವಿಚಾರಗಳ ಸ್ಥೂಲ 
ಪರಿಚಯವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ನೂತನ ವಿಜ್ಞಾನ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 
ಜನ ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ತಲುಪಬೇಕು ಎನ್ನಿಸಿತು. ನಾನು 
ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಕೆ.ಜೆ. ರಾವ್‌ (೧೯೭೭ರಿಂದ ಭಾರತೀಯ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪ್ರೊ. ಸಿ ಎನ್‌ ಆರ್‌ ರಾವ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ) ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯ ಅನೇಕ ಹಿರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು 
ಭೇಟಿಮಾಡಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆವು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಾದರೆ ಬರೆದುಬಿಡಬಲ್ಲೆವು, ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾರೆವು ಎಂದ 
ಅವರುಗಳನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ, ಒಲಿಸಿ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕನ್ನಡದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆಸಿದೆವು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಎಸ್‌ ಆರ್‌ 
ವಲ್ಲೂರಿ ಅವರು (ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲವಾದರೂ) ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿ ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡಿ ೧೯೭೫ 
ನವೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ “ಕಣಾದ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನೂತನ ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಚಿಕೆಗೆ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ "ಎಲ್ಲ ೧೯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಒಂದು ಪುಟದ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹವನ್ನು (Synopsis) 
ಬರೆಸಿಕೊಡಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ ಕಣಾದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ದೇಶದ ವಿವಿಧ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಎಸ್‌ಐಆರ್‌ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರುಗಳು 
ತಾವಿರುವ ರಾಜ್ಯಗಳ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ” : ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಅಂತೆಯೇ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ. ಹೇಳಿ 5)1100584ಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿದೆವು. ಇವುಗಳನ್ನು 
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ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನ್ನು ಓದಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟುಮಾಡಿ ನಿರ್ದೇಶಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆಂದು ನೀಡಿದೆವು. ಅವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಎದ್ದುನಿಂತು '1 this the English 
writing by our Scientists? They hee gone abroad. They have published 
papers in international journals. They have presented papers at interna- 
tional conferences. Still they don't know English is it? ಎಂದವರೇ 
Synopsisಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ರೊಯ್ಯನೆ ಎಸೆದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದವರೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹಮಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಈ ಲೇಖನದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅನೇಕ 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಅಂಶಗಳು ಚರ್ಚಿತವಾಗಿ ಆರಂಭದ ಶಿಕ್ಷಣವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯ ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಕಣಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
೩೦ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
೫೦೦ಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಲೇಖನಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಶೋಧನಾ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು 
ಪರಿಶೀಲನೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗಾಗಿ ಕೆಲವು ತಜ್ಞರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
"ಲೇಖನದ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ನ್ಯೂನತೆಗಳು "ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಮುಂತಾದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಲು ಲೇಖಕರಿಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಾವು ಕಳುಹಿಸುವ ಬಹಳಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಕನಿಷ್ಠ ಆ ರಿಂದ ೧೦ 
ತಿಂಗಳುಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಎನ್‌ಎಎಲ್‌ನ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅನುಭವ. ತಜ್ಞರು 
ಲೇಖಕರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತುವ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹಲವು ಬಾರಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅವರ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯೇ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ, ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರವಣಿಗೆಯು ಕಷ್ಟವೂ ಹೌದು ಮತ್ತು 
ಅದರ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರ ಮೇಲೆ, ಶುದ್ಧವೂ ಭಾಷಾ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಆದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಎಷ್ಟು ಜನ ' ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ನೂರಕ್ಕೊಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಅಂತಹವರಿದ್ದಾರು. 
ತಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಹುಪಾಲು ಮಂದಿಯು 
ಬರೆಯುವ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಮಾಂತರಿಕ್ಷ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Sane. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಕಲಿತವರಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯ ಮದವರಿಗೂ ಕೆಲಸಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಮುಖ ಹಾಗೂ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
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ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಹೆಸರು ಗಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಹಳಷ್ಟು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮತ್ತು 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳೊಡನೆ ಕಳೆದ ೩೨ ವರ್ಷಗಳ ನನ್ನ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡಿರುವ 
ಸತ್ಯ ಇದು. 

ಇನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ ಪರಿಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿಗೆ 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಪದವೀಧರರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇವರ ಪೈಕಿ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ಬಳ್ಳಾರಿ, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಮುಂತಾದ 
ಕಡೆ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ (ಪ್ರಾಥಮಿಕ "ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಓದಿದ) 
ಪದವೀಧರರು (ಒಂದಿಬ್ಬರು ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗದವರೂ ಹೌದು) ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ 


ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಗಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಡಕೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು "ಭಾಷೆ 

ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವುಳ್ಳ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇದು ಖಂಡಿತಾ ಸಾಧ್ಯ. ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ್ರ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ 

ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸರಳವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
ಈಗಾಗಲೇ ಅನೇಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕ 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೬4 ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಒಡ್ಡಲು ಇದನ್ನು ಅಸ್ತವಾಗಿ 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಕೇವಲ ನೆಪ ಹಾಗೂ ವಿಷಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ಮಾತ್ರ. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನವಶ್ಯಕ ತಳಕು 
ಹಾಕಬಾರದು. 


ವೃತ್ತಿ ಶಿಕ್ಷಣ - ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಹಕ್ಕು 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮವಿದ್ದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಕಲಿತೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೌಢಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಬಹಳಷ್ಟು ! 


ಮಂದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಗ್ಗಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ' 


ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಉನ್ನತ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ತಾನೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು (ಕಲೆ, 
ವಾಣಿಜ್ಯ, ಕಾನೂನು ಮುಂತಾದ ವಿಜ್ಞಾನೇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನುಳಿದು) ಐಟಿಐ, ಡಿಪ್ಲೊಮಾ 


೨೬ 


py ಇಷಾ ಭಲಾ ate 
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ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿಶಿಕ್ಷಣ ಕೋರ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಷಯಗಳ, ಯಂತ್ರ 
ಮತ್ತು ಯಂತ್ರಭಾಗಗಳ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಉಪಕರಣಗಳ ರಚನೆ, ತಯಾರಿಕೆ, 
ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕರಗತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆ ಹಾಗೂ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರೂ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಅನಗತ್ಯವಾದ ಕಿರುಕುಳಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ; ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮ ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ 
ಗಳಿಸಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ 
ರಃ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅಂಕಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿದಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಾವು ಇಚ್ಚೆಪಟ್ಟರೆ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬರೆಯಲು 
ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲಾಗದ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸೌಲಭ್ಯ ಒದಗಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಂತೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಲು ಹಿಂಜರಿಯ 
ಬಾರದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ತಂ ಬೆರೆಸಿ ಬಳಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚ 
ಅಥವಾ ಮುಜುಗರ ಇರಬಾರದು. ಷಯಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮನದಟ್ಟು 
ಮಾಡುವುದೇ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕರ್ತವ್ಯ ಹನ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಏಕೆ? 


ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶ 


ಶಿಕ್ಷಣದ್ದು ಯಾವುದೇ ಮಾಧ್ಯಮವಾದರೂ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಗಹಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷ ಕಿಸುವುದು ತಾನೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯ 
ಬಂಧನ ಏಕಿರಬೇಕು? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಯುವ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಬರೆಯುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ ನೀಡಬೇಕು. ಇದು 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ. ಐಟಿಐ, ಡಿಪ್ಲೊಮಾ ಮುಂತಾದ ತ ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವ 

ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅತ್ಯಂತ ಲಾಭದಾಯಕವಾದುದು. ಈ 
ನೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ಟಿ.ಸಿ.ಎಚ್‌., 
ಬಿ.ಇಡಿ., ಬಿ.ಇ., ಎಂ.ಬಿ.ಬಿ.ಎಸ್‌. ಮುಂತಾದ ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷಾ ಬಂಧನ 
ವಿರಬಾರದು. ಈ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾ ಬರ್ಥಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನ್ನು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿ ಬರೆಯುವ ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು. 


ನಾನು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದರೆ ವಿಷಯ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅವರ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮು ತ್ತಿದ್ದ 
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ಸಂತೋಷ, ತೃಪ್ತಿಯ ಭಾವಗಳನ್ನು, ಅವರು ಉತ್ತಮ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೆಸರಾಂತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಪ್ರೊ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌.ಕೆ. 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 


ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಶಿಕ್ಷಣ 

ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಅತ್ಕಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಸಹಜ ಕ್ರಿಯೆ. 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಪಕ್ಕದ ಹೊಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನೀಡಿದ ವೃತ್ತಿಶಿಕ್ಷಣ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹಲವಾರು ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಬೆರೆಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಗೊಂಡಿವೆ. 
ಹಲವಾರು ಪ್ಯಾರಾಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ಇವೆ. ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಪದಗಳನ್ನು ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಈ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ನನ್ನ ಹಲವಾರು ತಮಿಳು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಓದಿದಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಾಂತ್ರಿಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಭಾಷೆಯ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ಸರಕಾರ 
ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಆಡಳಿತ ವರ್ಗದವರೂ, ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಒಪ್ಪಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕು. ಹೀಗೆ ತಮಿಳು - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಿಸಿ 
ಪ ಸವೀಧರರಾದ ಅನೇಕ ತಮಿಳರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ, ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪದವಿ 
ಯೋತ್ತರ, ನೌಕರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ತಮಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಹೌದು. 
ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ಕಾಲಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿತು ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನನ್ನಂತಹ ಅನೇಕರ ಅನುಭವವೂ 
ಹೌದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೇಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಂತಹ 
ಅವಕಾಶಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಬೇಕು? 


ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೦ಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಖಾಸಗಿ, ಅನುದಾನಿತ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರಿ 
ಪಾಲಿಟೆಕ್ನಿಕ್‌ / ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ನೀಡುವ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನೊಡನೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಬೆರೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇರಬಾರದು; 


ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಕೋಟಲೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು 


ವಿ 
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] 


ಪಾರುಮಾಡಬೇಕು; ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ಕಮರಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯಃ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮೇಲ್ಮಾಣಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಒಪ್ಪತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಮಿತಿಗಳ ಸದಸ್ಯರು, ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರು, ಶಿಕ್ಷಕರು ಮುಂತಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ "ದಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಲು ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಬೆರೆಸಿ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಅನಗತ್ಯವಾದ ಹಾಗೂ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಅನುಮಾನಗಳು ಮತ್ತು ನಿಲುವುಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಭಾಷಾಮುಕ್ತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆಲವು 
ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಬರೆಯುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಮಿತ್ರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವಿಷಾದಕರ ಸಂಗತಿ. 


ನಾನು ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಹಲವು ರಾಷ್ಟೀಯ ಸಮೆ ೀಳನಗಳಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
- ಹಿಂದಿ ಬೆರಕೆಯಲ್ಲಿಯಾವ ತೆ ಇಲ್ಲದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 


ತಬ್ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರು 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೇಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಗದ್ದಲ, 

ಮಕ್ಕಳ ಹಿತಾಸ ಸಕ್ತಿಯ ಬಲಿ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಏಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜನಾತ್ಮಕತೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಿಭೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆದಿರುವ ಅನೇಕ ತರುಣರನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಗಣಕ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಬಹುಪಾಲು ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಪ್ರಮುಖ 
ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಕಲಿತವರು. 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ ಹಾ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಅವರು ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ, 

Ko ಸಾಧನೆಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಖಂಡಿತಾ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿಲ್ಲ; ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


ಅವರು ಸುಲಲಿತವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೯ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ 


ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡವು ತಬ್ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ಕನ್ನಡಿಗ ಬಾಲಕರು ಅವಕಾಶಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ ಕನ್ನಡಿಗ (?) 
ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಮಂದಿ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಈಗಾಗಲೇ 
ದೂರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡಿಗ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸ್ಫೋಟಕ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ. 
ಅದರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬ ನುಡಿಯು ಕನ್ನಡಿಗ - ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ನಿಜವಾಗುವ ದಿನಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿವೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ೫ನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆರಂಭಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು. ಕನಿಷ್ಠ ೭ನೆಯ ತರಗತಿವರೆಗಾದರೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡವೇ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರೊ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ/ಪ್ರೊ. ಬರಗೂರು 
ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ ಅವರ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ವರದಿಗಳು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗದೆ ತಕ್ಷಣ 
ಜಾರಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಮುಂದುವರೆದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಯಾವುದೇ ಹಂತದಲ್ಲಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುವ ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು. ಗಣಕೀಕರಣದ ಮಾಧ್ಯಮವು ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಆಡಳಿತವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ನಡೆಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಕಲ್ಪವು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಮೂಡಬೇಕು. 


ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ 
ಅವಸಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಲಾಖೆಗಳು, ಪ್ರಾಧಿಕಾರಗಳು, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಅಕಾಡಮಿಗಳು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ವಿವಿಧ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳು, 
ಅದ್ಧೂರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮ ೀಳನಗಳು, ರಾಜ್ಕೊ ಸೀತ್ಸವಗಳು, ವಿವಿಧ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಯಾವವು 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸ ಸಲಾಗದೆ. ನಿರುಪಯೋಗಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರದ ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ 
ಜನತೆಗೆ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಅಷ್ಟೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಮಟ್ಟ 
ಕಡಮೆಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಯಾರಿಗೆ ಈ ಸಮಸೆ ಗಳು ಬೇಕು? ಯಾರು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ? 


ಇದೇ ಈಗಿನ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆ. 


$4 


೩೦ 
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ಪರಮ ಜಿನವಾಣಿಯೇ ಸರಸ್ಪತಿ 


ಅ ವಸಂತಕುಮಾರ ಹಾಧರಾನೆ 


ಪಂಪ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕವಿ. ಮಹಾಕವಿ. ನಾಡೋಜ... ಕವಿಕುಲಗುರು 
ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥನಾದವನು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ತಾನು ಕಾವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದವನು. ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯಣಿಯಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಮನ ಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಮವೊಂದರ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಕಾವ್ಯ. 


ಧರ್ಮಬೋಧನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆ ಸೀಮಿತ ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ತಲುಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಪಂಪ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ನೆಚ್ಚಿನ ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಆದಿಪುರಾಣ, ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ 
ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರವನ್ನ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯ 
ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಂಕ್ಕವಾಗಿ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರ ಗೋಚರವಾದರೆ, ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಪಭಾರತದ ಕೊನೆಯ 
ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ 

ಜಾತಿಯೊಳೆಲ್ಲಮುತ್ತಮದ ಜಾತಿಯ ವಿಪ್ರಕುಲಂಗೆ ನಂಬಲೇ 

ಮಾತೊ ಜಿನೇಂದ್ರ ಧರ್ಮಮೆ ವಲಂ ದೊರೆ ಧರ್ಮದೊಳೆಂದು ನಂಬಿ ತ 

ಜ್ಞಾತಿಯನುತ್ತರೋತ್ತರಮೆ ಮಾಡಿ ನೆಗಳ್ಳಿದ ನಿಂತಿರಾತ್ಮ ವಿ 

ಖ್ಯಾತಿಯನಾತನಾತನ ಮಗಂ ನೆಗವ್ದಿ ಕವಿತಾ ಗುಣಾರ್ಣವಂ. (ಪಂ. ಭಾ.-೧೪-೪೮) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಠಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಜಾತಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮದ ಜಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲ. 
ಧರ್ಮದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದುದು ಜೈನಧರ್ಮ ಎಂದು ಬಗೆದು ಅದನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ 
ಜಾತಿಯನ್ನು ನಂಬಿದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅಭಿರಾಮದೇವರಾಯನ ಮಗನೇ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವ ಎಂಬ ಬರುದು ಪಡೆದ ಪ ಪಂಪ. 


ತಂದೆಯ ಜೈನಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಪಂಪ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆ 
ಆ ಭಾವನೆ "ಹೊಂದಿದ್ದ. ಮ ಆದರ ಪ್ರಭಾವ ಮಗನ ಮೇಲೂ ಆಗಿದ್ದಿರಲೇಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಅಂತಹ ಗಾಢ "ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಮತಾಂತರದಿಂದಾಗಿ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿವೆ 
ಎಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ಡ್‌ ಸಂದರ್ಭ ಪದ್ಯ : 
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ಪರಮಜಿನವಾಣಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿ ಬೇರದು ಪೆಣ್ಣರೂಪಮಂ 

ಧರಿಯಿಸಿನಿಂದುದಲ್ರದುವೆ ಭಾವಿಸಿಯೋದುವ ಕೇಳಲ್ಲ ಪೂಜಿಪಾ 

ದರಿಸುವ ಭವ್ಯಕೋಟಿಗೆ ನಿರಂತರ ಸೌಖ್ಯಮನೀವುದಾನದ 

ರ್ಕೆರೆದಪೆನಾಸರಸ್ವತಿಯೆ ಮಾಳ್ಕೆಮಗಿಲ್ಲಿಯೆ ವಾಗ್ತಿಳಾಸಮಂ (ಆ. ಪು-೧-೯) 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಿನೇಂದ್ರನ ಮಾತೆ ಸರಸ್ವತಿ. ಅದು ಹೆಣ್ಣರೂಪವಲ್ಲ. ಜಿನನ 
ಮಾತಿನ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೇಳ್ವ, ಓದುವ, ಪೂಜಿಸುವ, ಆದರಿಸುವ ಭಾವುಕ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ 
ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ಜನರಿಗೆ ಅದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆ 
ಜಿನೇಂದ್ರವಾಣಿಯನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಜಿನೇಂದ್ರವಾಣಿಯೆಂಬ ಸರಸ್ವತಿಯೆ ನಮಗೆ 
ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವಾಕ್ಕರಚನಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಅತ್ಯಂತ ನಮ್ರನಾಗಿ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಿನನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜಿನನೇ 
ಸರ್ವಸ್ವ. ಜಿನನ, ಈ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಮಾತೇ ಸರ್ವಸ್ವ. ತೀರ್ಥಂಕರ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭವ್ಯ ಜನರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಲೋಕ 
ಪಾಲಕನಾದ ಜಿನನ ಮಾತೇ ಸರಸ್ವತಿ. ತೀರ್ಥಂಕರನಿಂದ ಹೊರಟ ಅಮೃತ ನುಡಿಗಳೇ 
ಸರಸ್ವತಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣ ರೂಪವೇಕೆ? ಎಂಬುದು ಪಂಪನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾರು ಜಿನನ 
ಮಾತಿನ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೊ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೊ, ಆದರಿಸುತ್ತಾರೊ ಅಂತಹ 
ಭಾವುಕ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ಜನರಿಗೆ ಅದು ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಾಣಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪಂಪ. 


“ಸರಸ್ವತಿ' ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ "ಸರ್ವಜ್ಞತ್ನ' ಎಂಬುದು ವೈದಿಕರ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಇದು ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪಂಪ ಇದು ಸ್ತೀ ರೂಪವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಮತದಂತೆ ಖುಷಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ 
ತೀರ್ಥಂಕರ ಹೇಳುವ ಮಾತೇ ಕಾವ್ಯ. ಆ ಕಾವ್ಯಜ್ಞಾನವೇ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ವಾದರೂ; 

ಅತಿಸುಭಗೆಗೆ ಸಂದ ಸರ 

ಸ್ಥತಿಗೀತನ ಲಲಿತವಾಗ್ವಿಳಾಸಮೆ ದಲಲಂ 

ಕೃತಿಯವೊಲೆಸೆದಪುದು ಜಗ 

ತೃತೀತನೀತನೆ ಸರಸ್ಥತೀಮಣಿಹಾರಂ (ಆ. ಪು-೧-೨೮) 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈತನ ಸುಂದರವಾದ ಮಾತುಗಳ 


ಲಾಲಿತ್ಯವೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲಂಕಾರದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಪಸಿದ್ಧನಾದ ಈತನೇ 
ಸರಸ್ವತಿ ಧರಿಸಿರುವ ರತ್ನಹಾರ, ಮಣಿಹಾರ ಎಂಬುದರ ಔಚಿತ್ಯವೇನು? 


ಸರಸ್ವತಿ ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ "ಸರಸ್ವತಿಯ ಮಣಿಹಾರ' ಹೇಗಾದ? ಮಣಿಹಾರ > 
ರತ್ನಹಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ತಾನೆ? ಇಲ್ಲಿ... 
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ಪಂಪನಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಲತಲಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರು 
ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ವೈದಿಕಮತದ ಮೇಲಿನ ಮಮತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯೊಡೆದಿದೆ. 


ತನ್ನ ಸಹಧರ್ಮೀಯರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ... ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಕವನ್ನು ಸಾರುವ 
ಜೈನಸರಣಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಪಂಪ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದರೆ, ಆಶ್ರಯದಾತನ 
ಯಣಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಸಾರುವ ವೈದಿಕ ಸರಣಿಯ ಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯವನ್ನು ಹೆಣೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕ - 
ಆಗಮಿಕ, ಧರ್ಮ - ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಗಳ ಸಮನ್ವಯತೆ ಇದೆ. 


ಜಿನಮತ ಪ್ರದೀಪಕನಾದ ಪಂಪ "ಹರಿವಂಶ ಪುರಾಣ' ದಂಥ ಜೈನ ಭಾರತ ಕಥೆಗಳ 
ಅರಿವಿದ್ದರೂ ವೈದಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣವಿದೆಯೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. “ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 
ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸ ಭಾರತದೊಂದಿಗೆ ಹರಿವಂಶಪುರಾಣ 
ಭಾಗವಾಗಿ ಜೈನಭಾರತದ ಕಥೆ ಹೇಗೂ ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರದೆಂದು ಅವನು ಭಾವಿಸಿರಬಹುದು. 
ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ, ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಹೋರಾಟಗಳ, ರಾಜನೈತಿಕ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ದಾ ಭಾರತದ ಸಹಜ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕಥೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವೇದಿಕೆಯಾಗುವ 
ವ ಜೂ ನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳೂ ಉಪಾಖ್ದಾ ನಗಳೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡ 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅನಾಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವ ಜೈನ 
ಭಾರತದ ಕಥೆ ವೇದಿಕೆಯಾಗಲಾರದೆಂಬುದು ವಿದಿತವೆ ಇದೆ” ಎಂಬ ಟಿ.ವಿ. 
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಥ್ಯವಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜೀವನವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕ ಭೋಗ-ತ್ಯಾಗಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಜೈನ ಕೃತಿಗಳ 
ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಲೌಕಿಕ ಸುಖ-ಭೋಗದ ತನ್ನ ಅಶ್ರಯದಾತನಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು 
ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಂಪ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಲೂ ಬಹುದು. ಜೊತೆಗೆ 
ರಸಿಕಶಿಖಾಮಣಿಯಾದ ತಾನು ಲೌಕಿಕ ಜೀವನಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರಬಹುದು. 


ವಿಪುಳಯಶೋವಿತಾನ ಗುಣಮಿಲ್ಲದವನಂ ಪ್ರಭು ಮಾಡಿ ಪೂರ್ವ ಭೂ 
ಮಿಪರ ಪದಂಗಳಂ ಪುಗಿಸಿ ಪೋಲಿಪೋಡೀತನುದಾತ್ತ ಪೂರ್ವ ಭೂ 
ಮಿಪರುಮನೊಳ್ಲಿನೊಳ್‌ ತಗುಳೆವಂದೊಡೆಯೂ ಕಥೆಯೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳಿಪೋ 
ಲಿಪೊಡೆನಗಳ್ಲೆಯಾದುದು ಗುಣಾರ್ಣವ ಭೂಭುಜನಂ ಕಿರೀಟಿಯೊಳ್‌ 
(ಪಂ.ಭಾ.-೧-೧೪) 
ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಶೋರಾಶಿಯಿಲ್ಲದವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜರ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿ. ಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧. 
ಮುದ್ರೆ - ಪುಟ ೧೦೫ 


ಪಂಪ - ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ - ಪುಟ ೫೬ (ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರದ 
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ಆದರೆ ಗುಣಾರ್ಣವನಾದ ಅರಿಕೇಸರಿಯು ತನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ರಾಜರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಾರ್ಣವ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಯಿತು. 


ಎಂಬುದು ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಠಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಜಿನತತ್ವ ಒಂದು ಧರ್ಮ, ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಂತಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ 
ಜಾತಿಯಿಂದ ಜೈನವೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕೀರ್ತಿ ತಂದರು ಎಂಬುದು ಪಂಪನ ಭಾವನೆ. ಆತ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೃತಿ ಜಿನಪರವಾದರೂ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವ ವೈದಿಕತ್ವ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಣುಕುಹಾಕಿದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇಂಥ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. “ಪಂಪನಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಧರ್ಮ, ಜೈನಧರ್ಮಗಳ ಸಾರ ಸಂಗಮಿಸಿದ್ದುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದ್ದು, 
ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಕವಿತ್ವಗಳ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅದೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬೇಕು. (ಪಂಪನ 
ತಂದೆ ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಂಡಾಗ ಪ್ರಾಯಃ ಪಂಪ ಹುಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದು ಒಂದು 
ಊಹೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ವೈದಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಜೈನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದು ಎರಡೂ ಧರ್ಮಗಳ ತಿರುಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಾಯಿತು)”. 


ಆದರೆ, 


“ಅತಿ ಸುಭಗೆಗೆ ಸಂದ ... 
...ಸರಸ್ತತೀಮಣಿಹಾರಂ (ಆ. ಪು-೧-೨೮) 


ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಕಾಮ 

ಮೃದು ಕುಟಿಲ ಶಿರೋರುಹಂ ಸರೋರುಹವದನಂ 

ಮೃದು ಮಧ್ಯಮತನು ಹಿತಮಿತ... 

ಮೃದುವಚನಂ ಲಲಿತ ಮಧುರ ಸುಂದರವೇಷಂ (ಆ. ಪು-೧-೨೯) 
ವತ್ಸಕುಲತಿಲಕನಭಿಜನ 

ವತ್ಸಳನಭಿಮಾನಮೂರ್ತಿ ಸುಕವಿಯಶೋನಿ 

ರ್ಮತ್ಸರನಮೃತಮಯೋಕ್ತಿ ಶ 


ರತ್ತಮಯಸುಧಾಂಶು ವಿಶದ ಕೀರ್ತಿವಿತಾನಂ (ಆ. ಪು-೧-೩೦) 
ವನಿತಾಕಟಾಕ್ಷಕುವಲಯ 

ವನಚಂದ್ರಂ ಯುವತಿಜಘನಕಾಂಚೀರತ್ನಂ 

ಸ್ತನಭರವಿನಮ್ರಗಣಿಕಾ 

ಸ್ತನಮಣಿಹಾರಂ ಸರಸ್ವತೀಮಣಿಹಾರಂ (ಆ. ಪು-೧-೩೧) 


ಕೇರಳ ನಟೀ ಕಟೀ ಸೂ 
ತ್ರಾರುಣಮಣಿ ಮಲಯಯುವತಿದರ್ಪಣನಾಂದ್ರೀ 


೨. ಪಂಪ - ಕೆಲವು ಮುಖಗಳು. ಸಿ. ಪಿ.ಕೆ.- ಪುಟ ೧೦ 
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ನೀರಂಧ್ರ ಬಂಧುರಸ್ತನ 
ಹಾರನುದಾರಂ ಸ ಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರಂ (ಆ. ಪು-೧-೩೨) 


ದುಂದುಭಿಗಭೀರನಿನದಂ 

ದುಂದುಭಿಸಂವತ್ಸರೋದ್ಧವಂ ಪ್ರಕಟಯಶೋ 

ದುಂದುಭಿ ಸಿಂಹಾಸನಸುರ 
ದುಂದುಭಿಪತಿಚರಣಕಮಳಭೃಂಗಂ ಪಂಪಂ (ಆ. ಪು-೧-೩೩) 


ಎಂದಿತು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಣು 

ಗಿಂದಂ ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಬುಧಸಮೂಹಮಿದಂ ಪೇ 

ಳೆಂದೊಡೆ ಪೇಳಲ್ಕಾಂಬಗೆ 

ದಂದೆನಿದೆನ್ನಳವೆ ಗಣಧರೋದಿತಂ ಚರಿತಂ (ಆ. ಪು-೧-೩೪) 


ಸುಂದರಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈತನ ಲಾಲಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಮಾತುಗಳೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲಂಕಾರದ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಸಿದ್ದನಾದ ಈತನೇ ಸರಸ್ವತಿಯ ಮಣಿಹಾರ. ಈತ 
ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತೆ ಗೌರವರ್ಣದವನು. ಮೃದುವಾದ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲುಳ್ಳವನು. 
ಕಮಲದಂಥ ಮುಖವುಳ್ಳವನು. ಮೃದುವಾದ ಅತಿ ಎತ್ತರವೂ ಅತಿಕುಳ್ಳನೂ ಅಲ್ಲದ 
ದೇಹವುಳ್ಳವನು. ಹಿತವಾದ ಮಿತವಾದ ಮೃದುಮಾತಿನವನು. ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನು. ವತ್ಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 
ಪರಿಜನರಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದವನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಗಳ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಸೂಯೆ ಪಡದವನು. ಅಮೃತದಂಥ ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಚಂದ್ರನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯ ಚಪ್ಪರವುಳ್ಳವನು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣನೋಟವೆಂಬ 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ವನಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವವನು. ಯೌವನೆಯರ ಸೊಂಟದ ರತ್ನದ ಒಡ್ಕಾಣ, 
ಸ್ತನ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಸ್ತನದ ತಟದಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಹಾರ, ಕೇರಳದ 
ನರ್ತಕಿಯರ ಸೊಂಟದ ಡಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುರತ್ನ. ಮಲಯ ದೇಶದ ಯುವತಿಯರ 
ಕೈಗನ್ನಡಿಯಂತಿರುವವನು. ಆಂಧ್ರದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ 
ಮೊಲೆಗಳಿಗೆ ಹಾರದಂತಿರುವವನು. ಸಿಂಹಾಸನ ಮತ್ತು ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಚರಣ ಕಮಲಗಳ ದುಂಬಿಯಂತಿರುವ ಪಂಪ, ನಗಾರಿಯ ಗಂಭೀರ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನು. 
ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ದುಂದುಭಿ 
ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ - ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಸಮೂಹ ಇದನ್ನ, ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನ ಹೇಳು ಎನ್ನಲಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದೆನು..., ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಂಪ ನಮ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ನನ್ನವಲ್ಲ... ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಮೂಹ 
ಹೇಳುವಂತಿದ್ದಂತವು, ಆ ಹೇಳಿಕೆ - ಹೊಗಳಿಕೆಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ; ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಬಿರುದು - ಬಾವಲಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದು ಪಂಪನ ಅಭಿಮತ. 
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ಸರಸ್ಮತೀಮಣಿಹಾರ ಎಂಬುದು ಪಂಪನಿಗೆ ಬುಧ ಸಮೂಹ ನೀಡಿದ ಬಿರುದೇ ಹೊರತು 
ಪಂಪ ತಾನೆ ತಾನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಹೆಸರಲ್ಲ, ಬಿರುದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಪ ತನ್ನ ಆದಿಪುರಾಣದ ಪ್ರತಿ ಆಶ್ವಾಸದ ಮೊದಲ 
ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಿರುದುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಹದಿನೈದು ಆಶ್ವಾಸಗಳ 
ಮೊದಲ ಪದ್ಧ "ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರ' ಎಂಬ ಬಿರುದಿನೊಂದಿಗೇ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪಂಪ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜನ ವಿಜಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಆಶ್ವಾಸದ ಆರಂಭ ಹಾಗೂ ಮುಕ್ತಾಯದ ಪದ್ಯಗಳು ಅರಿಕೇಸರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಬಿರುದು - ಬಾವಲಿಗಳೆಂದರೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ? ಹಾಗೆಯೇ ಪಂಪ ಕೂಡ 
ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬುಧಸಮೂಹ ನೀಡಿದ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಕಾವ್ಯದ ಛಂದೋಬಂಧಕ್ಕೆ. ಅನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣವಾದರೂ, ಸರಸ್ವತೀಮಣಿಹಾರ ಎಂಬುದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೀಡಿದ ಬಿರುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದಾದರೂ, ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನ ತಾಯಿ, ದೇವಿ, ವಾಗ್ದನಿತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ...? 
ಜಿನವಾಣಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣ ರೂಪವಿಲ್ಲ ಎಂದ ಪಂಪ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೀವಾಚಕಗಳನ್ನ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ? 
ನೋಡಿ.... 

ಕ್ಷಯಮಣವಿಲ್ಲ ಕೇಳ್ದು ಕಡೆಗಂಡವನಾವನುಮಿಲ್ಲೆನಲ್‌ ತದ 

ಕ್ಷಿಯನಿಧಿ ತಾನೆ ತನ್ನಮೊಸೆದೋಲಗಿಪ ಪವಾ 

ಜ್ಞಯಮನಿತರ್ಕ ಮಂಬಿಕೆ ಸರಸ್ವತಿ ಮುನ್ನು ಖಪದ್ಧ ರಂಗದೇ 

ಛ್ಲೆಯನಡೆಗೊಂಡು ಕೊಂಡುಕೊನೆದೀಗರಿಗುಂಗೆ ವಿಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಂ (ಆ. ಪು. ೧-೩೪) 
ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಕಲಿತು ಕೊನೆಗೊಂಡವನಾವನೂ ಇಲ್ಲದ, ತನಗೆ ತಾನೇ ಅಕ್ಷಯ 
ನಿಧಿಯಾಗಿರುವ, ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿದವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ, 
ಸಮಸ್ತ ವಾಜ್ಮಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು... ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಲ್ಮಷವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 

ಮಾನಸದೊಳ್‌ ಹಂಸೆಯವೋಲ್‌ 

ಮಾನಸ ವಾಗ್ದನಿತೆ ತನ್ನ ಮಾನಸದೊಳಿವಂ 

ಮಾನಸನೆಂದಗಲದೆ ನಿಲೆ 

ಮಾನಸನಾದಂ ಸರಸ್ತತೀಕಳಹಂಸಂ (ಪಂ. ಭಾ. ೨-೨೬) 


೩೬ 
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ಮಾನಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯ ತೆರದಿ ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವಾಗ್ದನಿತೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನು (ಅರ್ಜುನನು) ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ 
ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನು ಸರಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವಾದ ಹಂಸಪಕಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿದ್ದಾನೆ. 


ಪದ ಕೋರಲಿಂಪನಫುಕೆಯೆ ಕೊಂಕು ನಯಂ ಗಮಕಂಗಳಿಂ ಪೊದ 
ರ್ಕೊದಳೆಳೆದಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಸುತಿಯೊಳ್‌ ಸಮವಾಗಿರೆ ಜಾಣನಾಂತು ಮೆ 

ಚ್ಹೆದ ತೆರೆ ದಾಸೆವಟ್ಟಲಸ ಸದೆತ್ತಿದವೋಲ್‌ ದೊರೆವೆತ್ತಿ ದೂರಿದಾ 

ರಿದ ದನಿ ಮುಟ್ಟೆ ಮೇನಕೆ ಸರಸ್ವತಿ ಬಾಯ್ದೆರೆದಂತೆ ಪಾಡಿದಳ್‌ (ಪಂ. ಭಾ.-೨-೨೬) 


ಹದವಾದ ಶಾರೀರವು ಇಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿರಲು, ಕೊಂಕು ನಯ ಗಮಕಗಳಿಂದ 
ಸ್ಫುರಣೆಗೊಂಡ ಮಧುರವಾದ ದನಿ ತಂತಿ ಎಳೆದ ಹಾಗೆ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು 
ಜಾಣತನದಿಂದ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಸೆಗೊಂಡ ರಾಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಆಯಾಸಪಡದೆ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ತರದಿಂದ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಬಾಯ್‌ ತೆರದಂತೆ ಮೇನಕೆ 
ಹಾಡಿದಳು. 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಗಳ ಅಂಬಿಕೆ, ವಾಗ್ದನಿತೆ... ಮೇನಕೆಯು ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಬಾಯ್ದೆರೆದಂತೆ 
ಹಾಡಿದಳು... ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ ಹೆಣ್ಣು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಜಿನವಾಣಿಯ ಸರಸ್ಪತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಜಿಣರೂಷಿನಲ್ಲ ಎಂದ ಪಂಪ 
ತನ್ನ ಜಿನನಿಷ್ಠೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರೆ, ಆೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವಾದ ವಿಕಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಅರಿವಿದ್ದೊ ಇಲ್ಲದೆಯೋ ವೈದಿಕತ್ವದ ಒಳವುಗಳನ್ನ ಹೊರಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಂಸ್ಕ ತದ ವ್ಯಾ ಸರ ನೆರವು ಪಡೆದು ಕನ್ನಡದ ಜನತೆಗೆ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸ 
ರ ರಿದ “ತೆಂಕನಾಡ ಮರೆಯಲ್ವಿನ್ನೇಂ ಮನಂಬರ್ಕುಮೆ'' ಎಂದು ತನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರಿನ 
ಸೆಳೆತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವೊ ಹಾಗೆ ಜಿನತತ್ವಪಾಲಕನಾದರೂ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದ ಒಲವು 
- ಒತ್ತಾಸೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆಡೆಯಾಗಿದೆ. 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು : 
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ಜೀವನದ ಎಲ್ಲಕ್ಟೇತ್ರಗಳ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು 
ಗಂಭೀರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ 
ತಿಂಗಳ ಪತ್ರಿಕೆ 
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೪ 


( ಪ್ರಕಾಶಕರು ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಮಾರಾಟಗಾರರು) 
೫೩, ಗಾಂಧೀಬಜಾರ್‌ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು-೪ ©: ೨೬೬೧೭೧೦೦ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 
ಹಾಡು - ಹಸೆ / ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಭಾವಗೀತೆಗಳು 
ವೈಯೆನ್ಕೆ ಅವರ ಬೆಸ್ಟ್‌ ಆಫ್‌ ವಂಡರ್ಸ್‌ / ಸಂ. ವಿಶ್ಲೇಶ್ವರಭಟ್‌ 
ಕುವೆಂಪು ಕಾವ್ಕ (ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪಕ) / ನರಹಳ್ಳಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮ 
ಪರಂಪರೆಯೊಂದಿಗೆ ಪಿಸುಮಾತು / ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ 
ರುನ್‌ ಕಥೆಗಳು / ಜಿ. ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥ ರಾವ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇನು ಮಾಡಬೇಕು? / ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ 
ಕುವೆಂಪು ನಾಟಕಗಳ ಅಧ್ಯಯನ / ನರಹಳ್ಳಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ವೀರಪ್ಪನ್‌ (ನರಹಂತಕನ ರುದ್ರ ನರ್ತನ) / ಟಿ. ಗುರುರಾಜ್‌ 
ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ ಕಥೆಗಳು 
ಸ್ಕಲ್‌ ಮಂತ್ರ / ಅನು: ಬೇಳೂರು ಸುದರ್ಶನ್‌ 
ದೇಶಿಯ ಚಿಂತನೆ / ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 
ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು / ಸಂ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕೇಶವರಾವ್‌ 
ಮೇಘದೂತ / ಬಿ. ಗೋಪಾಲರಾವ್‌ 
ಬಾಮಣ್‌ (ಕಾದಂಬರಿ) / ನಾ. ಡಿಸೋಜ 
ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಲೇಖನಗಳು / ದೇಜಗೌ 
ವ್ಯಾಸರಾಯ ಬಲ್ಲಾಳರ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಗಳು 
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ಕನ್ನಡ 
ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿ : ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು 


9 ಠಾ. ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ 


ಕನ್ನಡವು ಜಾತ್ಯತೀತವಾದ ಭೌತತತ್ವ. ಇದರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಇದು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗಡಿ ರಾಜಕೀಯ ಗಡಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ಗಡಿ ಏಕೀಕರಣದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇದೇ 
ಥರದ ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಹಲವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹೊರಗುಳಿದು ಕುಗ್ಗಿರಬಹುದು. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಹಲವು ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ 
ಗಡಿ ವಿಸ್ತಾರವು ಸ್ಥಿತಿ ಸ್ಥಾಪಕತ್ವದ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತು. ಆದರೆ ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಲಯವು ಹಾಗೆ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ವು ಹೇಳಿದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿವರೆಗಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರದೇಶದ ಗಡಿ ವಿಸ್ತಾರವು ಎಷ್ಟೇ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು: ಆಳಿದರೂ ಉಳಿದರೂ 
ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಉಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡವೆಂಬುದು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜನರ ಬದುಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸಂವೇದನೆ, 
ಚರಿತ್ರೆ, ನಂಬಿಕೆ, ನಡಾವಳಿ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭೌತ ಮತ್ತು ಅಭೌತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕನ್ನಡ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವಿಧ ಧರ್ಮ, ಜಾತಿ, 
ಬುಡಕಟ್ಟು ಮೂಲದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗಗಳ ಜನರು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಯಾವ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸೀಮಿತವಾಗದ ಜಾತ್ಯತೀತ ಭೌತ ಸತ್ಯ ಎಂಬುದು 
ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯದ ಸಾಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಜಾತ್ಯತೀತ ಭೌತತತ್ವವಾದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅದರ ಭೌತಿಕ ಚಳುವಳಿಯು 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಹಿಂದೂ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯೆಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದ್ದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತೊಡಗಿದ್ದು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಚಳುವಳಿಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೆಂಬ ತತ್ವ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ 
ಭುವನೇಶ್ವರಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದಳು! ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 


ಶಾಂತಕವಿಗಳದು!! 
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ಒಟ್ಟಾರೆ ಕನ್ನಡತ್ವವು ಭುವನೇಶ್ವರಿ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪರಿವೇಷವನ್ನು 
ತೊಟ್ಟಿತು. ಧರ್ಮದ ಅಪ್ಪಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜನಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಪರಿಭಾಷೆ - ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು 
ಒಪ್ಪಿತವೂ ಆದವು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನರಿಂದ ಘನೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ 
ಚಳುವಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ - ಕರ್ನಾಟಕತ್ವವೆಂದರೆ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯೂ 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವೂ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. 


ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೆ, ಹಿಂದೂಗಳು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಚಳುವಳಿ ಎಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರಾದುದ 
ರಿಂದ, ಅವರನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ, ಚಳುವಳಿಗೆ ಇಳಿಸುವಾಗ, ಅವರ ನಾಡಿಮಿಡಿತವನ್ನು 
ಅರಿತಂಥ ಚಿಂತಕರು ಮತ್ತು ನಾಯಕರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವರ ಧರ್ಮದ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಗಳಾದ ಭುವನೇಶ್ವರಿ, ನಾಡದೇವಿ, ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರಿ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಏಕೀಕರಣದ ಸಾಧನೆ ಮೊದಲ 
ಆದ್ಯತೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಗೌಣವೆನಿಸಿತು. 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಜಾತ್ಯತೀತವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಏಕೀಕರಣ ಚಳುವಳಿಯು 
ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಧರ್ಮದ ವೇಷವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಾಗಿಸಿತು. 


ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಚಳುವಳಿಯು ಮೊದಲ 
ಘಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದು ವಿಭಿನ್ನ ಆಡಳಿತ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹಂಚಿಹೋಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡದ 
ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಒಂದು ಅಧಿಪತ್ಯದ ಅಡಿಗೆ ತರುವಂತಹ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟ ಹೋರಾಟವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರಾಜಕೀಯ ಏಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕ 
ನಿರ್ಮಾಣವೆಂಬ ಏಕೈಕ ಧ್ಯೇಯವು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಧರ್ಮ, ಜಾತಿ ಮುಂತಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಭಾವನೆ - ಕೋಟೆಗಳು, ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ದರ್ಶನವಾದದ್ದೇ ತಡ; ಎಲ್ಲವೂ 
ಗೌಣವೆನಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಒಂದು ಸಮೂಹವು ತನ್ನ ಪ್ರಮುಖ ಆದ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ತುಡಿದು, 
ಚಳುವಳಿಯಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಣ್ಣ ವೈಷಮ್ಯಗಳು ಕಾಣುವುದು ಸಹಜ ಮತ್ತು ಗೌಣ. 


ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ - ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಜನಪರ ಮತ್ತು 
ಜನವಿರೋಧಿ ಚಳುವಳಿಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಆಯಾ ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಅದರೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮಾನಸಿಕ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದವರು ಆಯಾ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಡಿದವರನ್ನು ಹುತಾತ್ಮರೆಂದು ಕರೆದಿವೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ, ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿ ಎಂಬುದು 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ತುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಇದು ಜನಪರ ಮತ್ತು ಸಮಾಜವಾದೀ ಚಳುವಳಿಯ ಒಂದು ಭಾಗವೇ 
ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಿಕ್ಕಾಗದು. ಇಂತಹ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಡಿದವರನ್ನು 


ಹುತಾತ್ಮರೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಿದವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಪ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ; ಇರಲಿ. 
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ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೆಲವರು ಹುತಾತ್ಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಲೇಬೇಕು. ಒಬ್ಬರು ರಂಜಾನ್‌ ಸಾಬ್‌, ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮು. ಗೋವಿಂದರಾಜು 
ಅವರು. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರಾದ ರಂಜಾನ್‌ ಸಾಬ್‌ ಎಂಬುವವರು ಈ ಲೇಖನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಆಶಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಹೃದರಾಬಾದ್‌ ನಿಜಾಮನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿಯು ವಿಶಾಲ ಮೈಸೂರು 
ಪ್ರಾಂತ್ಯ (ಕರ್ನಾಟಕ)ಕ್ಕೆ ಸೇರಿತು. ಇದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯು ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಆಡಳಿತಾಧಿಪತ್ಕಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆನ್ನುವ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜನರ ಹಲವು ಕಾಲದ ಕನಸು ನನಸಾಯಿತು. 
ಇದರ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದು ೧೯೫೩ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೩೦ರಂದು 
ನಡೆಯಬೇಕಿತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯೂ ಮಂಟಪವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದವನು ರಂಜಾನ್‌ ಸಾಬ್‌. ಈತ ಕೂಲಿಗಾಗಿ ಕಾವಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರನಲ್ಲ; 
ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ವಿರೋಧಿ ಕಿಡಿಗೇಡಿಗಳು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಡಿಸಿದ ಆಸಿಡ್‌ ಬಲ್ಬ್‌ನ ದಾಳಿಗೆ ಆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ರಂಜಾನ್‌ ಸಾಬ್‌ 
ಸುಟ್ಟು ಕರಕಲಾದನು. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಹುತಾತ್ಮನಾದವನು ಒಬ್ಬ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


' ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಹೊರಗಡೆ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆ: ಇವೆರಡೂ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಖಾಸಗಿ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಾ ಬಂದ ಅನೇಕರು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರನ್ನು ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾ ತರೆನ್ನಬಹುದು. ಅವರ ಪಟ್ಟಿ ಉದ್ದವಿದೆ. ಮಾಸ್ತಿ 
ಬೇಂದ್ರೆ, ಕಾರಂತರಾದಿಯಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ ಅನೇಕರವರೆಗೂ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡಪರತೆಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನ್ಯಾ ಯಕ್ಕೆ ಟೊಂಕ ಕಟ್ಟಿ 
ನಿಂತವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರವಲಾಗಿ ನಿಂತವರು ಸಹ ಈ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ರಸ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದು ಕೇವಲ ಇವರ ಸಮಸ್ಯೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಯಾವುದೇ ರಾಜ್ಯಗಳ 
ಗಡಿನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುವ ಜನರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಎಂತಹ 
ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ ಸ ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ. 


ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮರಾಠಿಗಳು ನಾವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು 
ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದು 


ರಾಜಕೀಯ ಲಾಭಕೋರತನ. ಸಿ ಕೊಂಚ ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
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ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರವು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧ ಭೂಮಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಭೂಮಿಯತ್ತ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಥವಾ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಸಕ್ತಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಆಳದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ 
ಕಾಸರಗೋಡು ಪರಿಸರ ಸಹ. ಇದು ಕಾಫಿ ಎಸ್ಟೇಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೇಶ. ಪ್ರತಿ 
ಎಕರೆಯೂ ಚಿನ್ನ! ಇಂತಹ ನಾಡಿನ ಬಗೆಗೆ ಎರಡೂ ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಸೆಳೆತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿ ತೀವ್ರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಏನೇ ಆದರೂ ಕಾಸರಗೋಡು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಮೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳು 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಕನ್ನಡಿಗರಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 


ಅಂತೆಯೇ ನಿಪ್ಪಾಣಿ, ಸಂಕೇಶ್ವರ, ಖಾನಾಪುರಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಬೆಳಗಾವಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉಳಿದ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳು ಸಹ. 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಗಡಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿ ತೀವ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅದು ಇವತ್ತು ಬೀದಿ ಚಳುವಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದರೂ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆವ ಸಭೆ-ಸಮಾರಂಭಗಳ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಇದೆ ಎಂಬುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿ 
ಈ ತೆರನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ನೆಲೆ. ಮತ್ತೊಂದು ನೆಲೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನ. 
ಅದೆಂದರೆ, ತೆಲಗು - ಕನ್ನಡಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರ. ಅದು ರಾಯಚೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ತುಮಕೂರು, ಕೋಲಾರ - ಈ ಪರಿಸರಗಳ ಚಿತ್ರ. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು 
ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನರ ಭಾಷೆ ತೆಲುಗೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇವರಿಗೆ ಆಂಧ್ರ ಬೇಕಿಲ್ಲ; ಕರ್ನಾಟಕವೇ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಮೂಲದ 
ಗಡಿ ಚಳುವಳಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಮತ್ತು ಕಾಸರಗೋಡಿನಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅದರ ವಾಸನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಯಾಕೆ? ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಕರ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಗಾವಿ ಮತ್ತು ಕಾಸರಗೋಡು 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಕೆಲವು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕವು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದ ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಹೋರಾಟ - ವಾಗ್ವಾದಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಬೀದರ್‌ನಿಂದ 
ಕೋಲಾರದವರೆಗೆ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಏಳು ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ತೆರನಾದ ಹೋರಾಟವಾಗಲೀ, ಸಂಘರ್ಷವಾಗಲೀ ಯಾಕಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಆ ಪಸ್ತೆ. 
ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರೇ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು. 
ತೆಲುಗನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು. ಆದರೂ 
ಇವರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನೆಲೆಯ ನಿಷ್ಠೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರತು 
ರಾಜಕೀಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಆಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಚರ್ಚೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದು: ಈ ಗಡಿ 
ಪರಿಸರವು ಬೆಳಗಾವಿ ಮತ್ತು ಕಾಸರಗೋಡಿನಂತೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬೆಳೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಂಪದ್ಧರಿತವಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜನವಸತಿ ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಿಕ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿರಲಿ ಅವರಿಗೆ ಗಡಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ 
ಎರಡೂ ರಾಜ್ಯಗಳ ಸರ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಹ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಗಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ಕಾಶ್ಮೀರ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇನೋ! 


ಬೆಂಗಳೂರು ಸಂಪದ್ಭರಿತ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರಾಜಕೀಯ, ವಾಣಿಜ್ಯ, 
ಸಂಪರ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಹಲವ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕೆಲವು ತಮಿಳು ಸಂಘಟನೆಗಳು, ಈ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಮಂದಿ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿರೋಧ ಬಂದುದರಿಂದ ತಮಿಳರ ವಸಾಹತು ನೀತಿ ನೆಲ ಕಚ್ಚಿತು. 
ಆದರೆ ಅದು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಹೆಡೆಯೆತ್ತುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂಘಟನೆಗಳು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹಲಸೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವು. 
ಆದರೆ ಅದು ಇವತ್ತಿನವರೆಗೂ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಮೆಯ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಹಿಂದೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದು 
ತಿರುವಳ್ಳರ್‌ ಕವಿಯ ತತ್ವ ಚಿಂತನೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆ - ಅಭಿಮಾನವೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅವನಂತೆಯೇ ಬರೆದ ಅನೇಕ ಚಿಂತಕರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಪ್ರತಿಮೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇವರು ಯಾಕೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿಲ್ಲ? ಸರಿ, ಇವರು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರು, ಕನ್ನಡವ ತಮಗೆ ಬಾರದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಚಿಂತನೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; 
ಇದರ ಬದಲಿಗೆ ತಮಿಳು ತಿಳಿದಿತ್ತು; ಆದ್ದರಿಂದ ತಿರುವಳ್ಳವರ್‌ ಚಿಂತನೆ ತಿಳಿದು, ಅದರ 
ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ ಮೂಡಿ ಆ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ? ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಈ ಎರಡನೇ ಮಾತಿಗೆ ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇವತ್ತಿಗೂ ಅವರು ಮುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಲು ತಡವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌ ಪ್ರತಿಮೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಹಿಂದೆ ತಮಿಳಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ 
ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೆಲವು ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟ್‌ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದು ಅರಿವಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ - ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಕದಡುತ್ತ, 
ರಾಜಕೀಯ ದುರ್ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗಷ್ಟೇ ದಿನವಿಡೀ ಸಮರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಲಸೆ 
ಮೂಲದ ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಲಸಂಖ್ಯಾತರು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ನಿಲುವು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಭಾವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಮೂಲಕ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಮ್ತು ಇವತ್ತಿಗೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡೇತರ 
ಮಾತೃಭಾಷಿಕರಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮ.ರಾಮಮೂರ್ತಿ. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಿತ್ರಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಚಿತ್ರಗಳಷ್ಟೇ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದು ೬ ೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ. 
ಕನ್ನಡ ಸಿನೆಮಾಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, 
ಮುನ್ನಡೆಸಿದ ಕೆಲವು ದಿಗ್ಗಜರಲ್ಲಿ ಮ. ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರು ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 
ಮನೆಮಾತು ತೆಲುಗು. ಅಂತೆಯೇ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಮಹಾಜನ್‌ ವರದಿ ಜಾರಿಗಾಗಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀ ರಾಮಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರೈಲು ತಡೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ರೈಲಿಗೆ ದೇಹತೆತ್ತ 
ಹುತಾತ್ಮ ಮು. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಅವರ ಮನೆ ಮಾತು ಕೂಡ ತೆಲುಗೇ ಆಗಿದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಹೋರಾಟಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಿರತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಹಮಾನ್‌ 
ಖಾನ್‌ ಅವರು ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿಯ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು 
ಎಂಬ ಯಾವುದೇ ಉಪಾಧಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ದುಡಿದ ಅನೇಕರು ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ 
ಮತ್ತು ಇಂದಿಗೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಹಾಗೆ ಗುರುತಿಸುವುದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. 
ವಿಪರ್ಯಾಸವಾದರೂ, ಕನ್ನಡತ್ವವು ಇಂದು ಹಿಂದೂ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಂಡು 
ಕಂಡರಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರ ಪಾತ್ರದಂತೆ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಓನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಜಾತ್ಯತೀತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಒಂದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ ಕುಬ್ಬವಾಗಿಸದೆ, ಇನ್ನಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, 
ಬಹುಸ್ತರೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಇವತ್ತು ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯ ಅಕ್ಟೋಪಸ್ಸಿನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಿಂದೂ ಧಾರ್ಮಿಕರ 
ಕೋಮುವಾದೀ ವಿಷ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ನಲುಗಿಹೋಗದೆ, ಉಳಿದು ಅರಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ ಜನತೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವು ನಾಳೆಯನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಸ್ಕೃತಿ | 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಒಳ ಹೊರಗು : ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


ಅ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಪಿಂಟೊ 


೧. ಪೀಠಿಕೆ 


ಹಲವು ಧರ್ಮಗಳ ತವರೂರಾದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಹುಧರ್ಮೀಯತೆಯು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದೆ. 
ಆದಾಗ್ಯು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಮುಖ ಹಾಗೂ ಪ್ರಬಲ ಧರ್ಮ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶೇಕಡಾ ೮೫ರಷ್ಟು ಜನರು ಹಿಂದೂಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಜನಜೀವನದ ಪ್ರತಿ ಆಯಾಮದಲ್ಲೂ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಥ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಅದು ಒಂದು ಧರ್ಮವಾದರೂ 
ಹಲವು ಉಪಧರ್ಮಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ “ಧರ್ಮ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದೂ 
ಧರ್ಮದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಪದ್ಧತಿಯು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೂ ಆಗುವುದೆಂದರೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ 
ಇದೆ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯೇ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಖ್ಯಾತ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಎಮ್‌. ಎನ್‌. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ರವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿ ಮಾಯವಾದರೆ ಹಿಂದೂ 
ಧರ್ಮವೇ ಯಕ ಗಡ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ » ೧೯೬೨, . ಪು.೬೦). 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ರವರ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಬಹಳಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಕೂಡ ಕೇವಲ 
ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯೊಂದೇ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿತ್ವ ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಕಷ್ಟ. ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬರುವ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದ, ಉದಾತ್ತ, 
ಮಹೋನ್ನತ ತತ್ವ, ಧ್ಯೇಯಗಳು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ಸಂಕಷ್ಟದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ 
ಎತ್ತಿ ಹಡಿಯಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅದು 
ಹಿಂದೂ 'ಧರ್ಮದ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಎಂಬುದು ಕೂಡಾ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ. ಜಾತಿ 
ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಭಾರತದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಆದಂತಹ ದುರಂತಗಳು ಭೀಕರ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನೂರಾರು ಸಾಧನೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ನಾವು ಇನ್ನೂ ಕುಂಟುತ್ತಾ, ತೆವಳುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯೂ ಒಂದು 
ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ. 

ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ಮೇಲ್ಲಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ತರುತ್ತದೋ ಕೆಳಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟೇ ಕೀಳರಿಮೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಕೆಳಜಾತಿಯವರನ್ನು 
ಮೇಲ್ಭಾಶಿಯವರು ಅಮಾನುಷ, ಅಮಾನವೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಶೋಷಿಸುವ 
ಪರಿ ಒಟ್ಟು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಪಮಾನದಂತಿದೆ. 


ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ "ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ'. 
ಇದು ಕೆಳಜಾತಿಯ ಜನ ತಾವು ಅನುಭವಿಸುವ ಕೀಳರಿಮೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿರತೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ಅದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ 
ಅಂಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


೨. ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ : ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಬಳಸಿದವರು ಎಮ್‌. ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌. 
ಅವರು ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ “Religion and Society among the Coorgs of 
South India”* ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ( 5೩780280107) ಎಂದರೆ ಕೆಳಜಾತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಆಚಾರ, ವಿಧಿ, 
ಚಿಂತನಾಕ್ರಮ ಹಾಗೂ ಜೀವನಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲ್ಬಾತಿಯವರ ಆಚಾರ, ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವ, ಬದಲಾಯಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ೧೯೭೨, 
ಪು. ೬). ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಳಜಾತಿಯ ಜನರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ ಆಚಾರ, ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮೈಗೂಡಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬಂತೆ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, 
ಸಂಸ ಕತೀಕರಣ ಪಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರು ಅಥವಾ ಪಂಚಮರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಜಾತಿಯ 

ಮ್‌ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲೂಬಹುದು; ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಪ್ರಮುಖ ಮೇಲ್ಭಾತಿಯ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಆನೇಕಲ್‌ ತಾಲೂಕಿನ ಕೆಲವೊಂದು ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಸಂಸ್ಕ ಕತೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಬಹಳ 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಸಮಾಜ 
ಏಂಗಡಣೆಯು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಲಗಳಾಗಿ, ಜಾತಿಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡು ಹೊಂದಿದ್ದು ಒಂದು 


* ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೨೦ ೦೩ರಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಮರು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. 
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ದುರಂತವೇ ಸರಿ. ಮುಂದೆ ಇದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 2 ವರ್ಣಭೇದವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದದ್ದು ಮಹಾದುರಂತಕ್ಕೆ ಈಡು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಾನವನೇ ಮಾಡಿದ 
ವಿವಿಧ ವರ್ಗಭೇದಗಳಿಗೆ ಈಗ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪರವಾನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಅದನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಬಡವರಿಗೆ, 
ಬಂದೊದಗಿತು. ಈ ಮೂಲಕ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಕೆಲವು 
ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಜಾತಿಯ, ವರ್ಣದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶೋಷಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಕೆಳಜಾತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರಲ್ಪಟ್ಟ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸಮಾಜಸೇವೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟರು. ಈ ಮೂಲಕ ವೈದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಓದುವುದಾಗಲಿ, ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂಥ ಕಾರ್ಯವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಲ್ಬಾತಿ 
ಯವರ ಜೊತೆ ಒಡನಾಟವಾಗಲಿ ಕೆಳಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


ಈ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದ ಸಹಿಸುತ್ತಾ ಬಂದ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ. ಈ ಮೂಲಕ ಕೇವಲ ವೈದಿಕ ಅಥವಾ ಮೇಲ್ದಾತಿಯ 
ಜನರಿಗೆಂದೇ ಮೀಸಲಿಟ್ಟ ಆಚಾರ, ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಕೆಳಜಾತಿಯ ಜನರು ಅನುಸರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಸಸ್ಕಾಹಾರಿಗಳಾದಂತೆ 
ಕೆಲವು ಶೂದ್ರರು, ಪಂಚಮರು ಕೂಡಾ ಸಸ್ಕಾಹಾರಿಗಳಾದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ 
ಅಕ್ಕಸಾಲಿ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಗಡವು ದ್ವಿಜರಂತೆ ತಾವೂ ಉಪನಯನದ ಮೂಲಕ 
ದ್ವಿಜರಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲೂ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಇಂದು ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನೇ ತಾವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ೧೯೬೨, ಪು.೪೩) 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತು ಮೇಲೇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಭ್ರಮೆ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಕೆಳಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಕುರಿತು ನಾಚಿಕೆ 
ಇದೆ ಎಂದು ಕೂಡಾ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರು ವೈದಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತಮಗೆ 
ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೀಡಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಅಷ್ಟೆ. (ಗುಪ್ತ, ೧೯೯೨, ಪು.೧೩೨) 


ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿ.ಕೆ. ಕಾರಂತ್‌ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಪ್ರತಿರೋಧ (6611೩700). ಮೇಲ್ಭ್ಬಾಶಿಯವರು ತಮ್ಮ ಆಚರಣೆ, ವಿಧಿ, 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಕೆಳಜಾತಿಯವರು ಅನುಸರಿಸ ಬಾರದೆಂಬ ನಿಷೇಧ ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಾಜ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲು ನೋಡುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪ್ರಬಲ 
ಪ್ರತಿರೋಧ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ (ಸಂ), ೧೯೯೬, ಪು.೯೪) 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವು ಜಾತಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂದು RR 
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೩. ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳು 

ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳಿವೆ. ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೆಳಸ್ತರದ 
ಜನರು - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳು - ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಇಲ್ಲದ ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳ ಪೂಜೆ ನಡೆಯುವುದು, ವೈದಿಕ ಹಬ್ಬಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆನೇಕಲ್‌ ತಾಲೂಕಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಪ್ರಮುಖ ಹಬ್ಬ ಎಲ್ಲಮ್ಮನ 
ಜಾತ್ರೆ. ಆದರೆ ದಲಿತರು ಆ ಹಬ್ಬದಷ್ಟೇ ವಿಜ್ರಂಭಣೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಜನ್ಮಾಷ್ಟಮಿ, 
ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ, ಗಣೇಶಚತುರ್ಥಿ ಹಬ್ಬಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ದಲಿತರು 
ಮದುವೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಪೂಜಾರಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆ 
ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮ. ಮೂಲತಃ ಸಸ್ಯಾಹಾರ 
ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಮುಖ ಹಬ್ಬಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, 
ಮದುವೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಸ್ಯಾಹಾರವನ್ನೇ ಉಣಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿ ಖಾದ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದಲಿತರು 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗದವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಬಹುದು, “ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನ ದಲಿತರು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಮ್ಮ, ಮಲ್ಲಮ್ಮ, ತಿಪ್ಪಮ್ಮ, ಶಾಂತಮ್ಮ, ಬೀರಪ್ಪ, ಎಲ್ಲಪ್ಪ, 
ಕದಿರಮ್ಮ, ಕಾಳಮ್ಮ ಮುಂತಾಗಿ ದಲಿತ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಾದ ವೆಂಕಟರಮಣ, ವೆಂಕಟೇಶ್‌, 
ಕೃಷ್ಣ, ವರಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಭಾರತಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ಶಿವಶಂಕರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಡುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ” (ಪಿಂಟೊ, ೨೦೦೪, ಫು.೨೧). ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಧುನೀಕರಣದ 
ಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಆಯಾಮವೇ 
ಆಗಿದೆ. 


ಉಪವಾಸ, ವ್ರತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲ. 
ಕಷ್ಟಜೀವಿಗಳಾದ ಗ್ರಾಮೀಣರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಯಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಇಂದು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಾದ ಉಪವಾಸ, ವ್ರತ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರೂ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವುದನ್ನು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯರು ಪ್ರತಿ ಶುಕ್ರವಾರವೋ, 
ಮಂಗಳವಾರವೋ, ಏಕಾದಶಿಯಂದೋ ತಪ್ಪದೆ ಉಪವಾಸ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ತಮ್ಮ ವಿವಿಧ ಬೇಡಿಕೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಧರ್ಮಸಳ, 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ತಿರುಪತಿ - ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೂ 
ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಇಂದು ಕಂಡುಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 


೪೮ 
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೩.೧. ಸೊಪ್ಪಳ್ಳಿಯ ಹನುಮಂತದೇವರ ಗುಡಿ 


ಆನೇಕಲ್‌ ತಾಲೂಕಿನ ಸೊಪ್ಪಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ರೆಡ್ಡಿಗಳು ಮತ್ತು ದಲಿತರು 
ಸೇರಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಹನುಮಂತದೇವರ ಗುಡಿಗೆ ರೆಡ್ಡಿಗಳು ದಲಿತರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಗ 
ದಲಿತರು ಬಲತ್ಕಾರದಿಂದ ಗುಡಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಘಟನೆ ನಡೆಯಿತು. 
ಆದರೆ ದಲಿತರು "ಅಶುದ್ದ'ಗೊಳಿಸಿದ ಗುಡಿಗೆ ರೆಡ್ಡಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತಾವು 
ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ದಲಿತರಿಗೆ ಹನುಮಂತ ದೇವರ ಗುಡಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆದರೆ ಅವರು ಆ ಗುಡಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ದಲಿತ ದೇವತೆಗಳಾದ ಎಲ್ಲಮ್ಮ, ಮಾರಮ್ಮ ಅಥವಾ ಚಂಡಿಯ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ; 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ದೇವತೆಯ ಯಾವುದೇ ಚಿಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳಾದ ಹನುಮಂತ, ಈಶ್ವರ, ರಾಮ, 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರನ್ನು ಅವರು ಇಂದಿನವರೆಗೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕೂಡಾ ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಬೇಕು. 
ತಮಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದ್ದಾಗಲೂ ದಲಿತರು ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಆಳ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ. ತಮ್ಮ 
ದೇವರುಗಳಿಗಿಂತ ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಗಳೆಂದು ನಂಬದೆ 
ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗೌರವ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಆಳದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. 

೪. ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕರಣ 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು, ಅದರಲ್ಲೂ ಬ್ರಿಟಿಷರು, ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಇಲ್ಲಿಯ ಜನಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ ಆದ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು. ಭಾರತವನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷರು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಲೂಟಿ ಮಾಡಿದಷ್ಟೇ ಹಲವು ರೀತಿಯ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇಂದು ಭಾರತವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಫ್ಟ್‌ವೇರ್‌ 
ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ಗಳನ್ನು, ವೈದ್ಯರನ್ನು, ತಂತ್ರಜ್ಞರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆಯಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಷರ 
ಕೊಡುಗೆಯು ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ. 


ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಮೀಕರಣದ (Westerniza- 
100) ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಯೀಕರಣವೆಂದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜೀವನಕ್ರಮ, 
ವೈಚಾರಿಕತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅನುಕರಿಸುವುದು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವುದೇ ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಮೀಕರಣದ 
ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗವಾಗಿತ್ತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಜನರ ಆಚಾರ, 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಟೀಕಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಮೀಕರಣಕ್ಕೆ ಮೊರೆ ಹೋದರು. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಮೀಕರಣವೆಂಬುದು 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಕ್ಕಬಹುದಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಿಗೆ ಯೋಚಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೂಲತಃ ಮೇಲ್ಭಾಶಿಯ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನೀಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಎಮ್‌. ಎನ್‌. ಶೀನಿವಾಸ್‌ರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮೇಲ್ಬಾತಿಯ ಜನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಾವು ಹಿಂದೆ ತುಚ್ಚೀಕರಿಸಿದ ಕೆಲವೊಂದು 
ಆಚರಣೆಗಳಾದ ಮಾಂಸ, ಮದ್ಯ ಸೇವನೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ಇತರ, ತಮಗೆ ಒಗ್ಗುವ, 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ೧೯೬೨). ಹೀಗೆ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಉಡುಪು, ತಿಂಡಿ ತಿನಿಸು, ಆಚಾರ, ವಿಚಾರ, ಮಾತು, ಆಟ, ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಕರಣೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಮೀಕರಣಗೊಂಡರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನ, 
ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅನುಕರಿಸಲು ತೊಡಗಿತು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿ ಹೊಂದುವ ನವ್ಯವ, ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಳುವಳಿಗಳ ಉದಯವಾದುದನ್ನು ನಾವು ನೆನಪಿಸಬಹುದು. ಕಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಗೀತದಲ್ಲೂ 
ಇಂತಹ ಅಲೆಗಳು ಎದ್ದಿವೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕರಣಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ೧೯೬೩, ಪು. ೬೦) ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಮೇಲ್ಭಾತಿಯ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕೆಳಜಾತಿಯ ಜನ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ತಾವು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಗೊಳಗಾಗದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಆಚಾರ, ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಅವರ ಆಂಬೋಣವಾಗಿತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲ್ಬಾತಿಯವರಂತೆ ತಾವು ಶಿಷ್ಟರಾಗುವುದೇ ಅವರ ಪಾಲಿನ ಮೊದಲ 
ಆದ್ಯತೆಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತು ಒಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಉಡುಪು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬರಬರುತ್ತಾ 
ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸುಕರಾದರು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸರಕಾರಿ 
ನೌಕರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಭಾಶಿಯವರ ಮೇಲುಗೈ ಸಹಿಸಲಾರದ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಚಳುವಳಿಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ಈ ಚಳುವಳಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವು. 
(ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ೧೯೬೬, ಪು. ೯೧) 


ಇಂದು ಸಂಸ್ಕತೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಖಂಡಿತ ಮುಂದುವರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಅದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀಕರಣ ಅಥವಾ ಆಧುನೀಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂದು 


ಯಾರೂ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಹೊರತೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ, 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮದ ಅನುಕರಣೆ, ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ೫ 


೫. ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಮತ್ತು ಆಧುನೀಕರಣ : ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


ಇಂದು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಆಧುನೀಕರಣ 
(modernisation). ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ, ಆಚಾರ, 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತರ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಜನರು ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಜೀವನ ಸುದೃಢವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಕೈಗೆಟಕುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಜನರು ಆಧುನೀಕರಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜನರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಇಂದು ಆಧುನೀಕರಣವೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೇವಲ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಆಧುನೀಕರಣ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗದ ಜನರಿಗೂ ವೇದ್ಯವಾಗುವ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಜಾತಿ, ಮತ, ಧರ್ಮ, ಕುಲಗಳ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 
ಎಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಆಧುನೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಆಧುನೀಕರಣವು ಸಂಸ್ಕೃ ತೀಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಪ್ತವಾಗುವ ಕಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ “3 ಧಾರಿತ ಮೌಲ್ಯ ಗಳು ಮತ್ತು ಯೂ ಮೌಲ್ಯ ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಓಲಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. (ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ (ಸ ಕಃ ೧೯೯೬, ಪು. ಆ೦) 


ಇಂದು ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ದಕ್ಕುವ ಕಾರಣ ಜನರಿಗೆ ಹೊರಪ್ರಪಂಚದ: 
ಅರಿವು ಮೂಡುತ್ತಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅವರ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. 
ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಕುಟುಂಬ ಪದ್ಧತಿ ಕ್ರಮೇಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾ ವಿಭಕ್ತ (nucleus) ಕುಟುಂಬ 
ಪದ್ದತಿ ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ನಗರಗಳಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅರಸಿ 
ಹೋಗುವ ಜನ ಅಲ್ಲೇ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಪಾಠವು ಕೂಡ ಇಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಚ್ಚು ಜನ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಾತಿಯ ಕುರಿತು ಜನರಿಗೆ 
ಕಾಳಜಿ ಸಾ ಕಡಿಮೆ. ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸೀಮಿತವಾಗುವ ವಿಷಯ. 
ಆದಾಗೂ  ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತು ಹೋಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪುಸಿ ದಲಿತನಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಆಧುನೀಕರಣದ ಛಾಪ ಸಿಕ್ಕಂತಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೇ. ಇಂದು ಒಬ್ಬ 
ವೈದಿಕ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಆಧುನೀಕರಣದ ಒಂದು ಸಂಕೇತವಾಗಬಹುದೇ 
ಹಃ ಅದನ್ನು ಆತ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಮದುವೆ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರು ಹರಿಕತೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ಕೂಡ 
ಆಧುನಿಕತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. "ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಹಬ್ಬಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
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ಸಂಗೀತಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನು, ನಾಟಕೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ಆಧುನೀಕರಣದ ಒಂದು 
ಆಯಾಮವೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಈ ಆಧುನೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ಗ್ರಾಮೀಣರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ನಗರಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಿ ಕೊಳಗೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಆದ್ಯತೆಗಳ 
ಗೊಂದಲ (confusion of priorities) ಏರ್ಪಡುತ್ತಾ ಇದೆ. 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಎಂಬುದು ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ವಾಸ್ತವತೆ. ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ 
ಧೋರಣೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅದರ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದ ಬಳುವಳಿಯೇ ಜಾಗತೀಕರಣ. ಈ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಊಟ ಸಿಗದಿದ್ದರೂ 
ಬಾಹ್ಯ ಆಡಂಬರಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಸಿಗುತ್ತಿರುವುದು ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಜಾಗತೀಕರಣದ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಪಿಡುಗು ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದೇಶದ 
ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳು, ಕೊಳಚೆಗೇರಿಗಳು ಇದರಿಂದ 
ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದಾಗಿ ಕೊಳಚೆಗೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀದಿಗಳು 
ನಾರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮನೆಗಳು ಶಿಥಿಲಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿವೆಯಾದರೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. ಉಡಲು ಉತ್ತಮ ಬಟ್ಟೆ, ವಾಸಿಸಲು 
ಸ್ವಚ್ಛ, ಸುಭದ್ರ ಮನೆ, ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಜನರ ಮೊದಲ ಆದ್ಯತೆಗಳಾಗ 
ಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಕಂಡುಬರದೆ ಜನ, ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ವಿಷವರ್ತುಲಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಮೇಲ್‌ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಏರುವ ಅಥವಾ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 


೭. ಉಪಸಂಹಾರ 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವೆಂಬುದು ಶೋಷಿತ ವರ್ಗವು ತಮ್ಮ ಶೋಷಣೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಿ 

ಕೊಂಡ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದು ನಾವು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಒಂದು 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತು, ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಹಂಬಲ ಶೋಷಿತ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಇತ್ತಾದರೂ ಅದು ವೈದಿಕ ಆಚಾರ 

eli, ಅನುಸರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತಿರೋಧದಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
€ಚರಿಸಿತು. 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ; ಹಾಗೂ ಇನ್ನೂ 
ಮುಂದುವರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಕೆಳಸ್ತರದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆದಂತಹ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಡೆಗಣಿಸು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನತೆಗೆ ತಮ್ಮ ಬಗೆಯೇ ಅಗೌರವ, ಕೀಳರಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಪರಕೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಅವರ ಗಮನ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
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ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ನಗರಕ್ಕೆ ವಲಸೆಹೋದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಲು ಸಮಯ ಮತ್ತು ಅನುಕೂಲತೆಗಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಎಲ್ಲಮ್ಮ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳಲು ಆಸಕ್ತಿ ಇರದ ಹಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳು. 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನಾದರ ಇದೆ 
ಟ್ಟ ಆದರೆ ಆತ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಜಾತ್ರೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ್ದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಆಗಿದಿ. 


ಇಂದಿನ ಜಾಗತೀಕರಣ ಮತ್ತು ಆಧುನೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಕೂಡ 
ಆಧುನೀಕರಣದ ಒಂದು ಆಯಾಮವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದಾಗಲಂತೂ ಮಾನವ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ವಿಚಾರವಂತನಾಗಿ, ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಯಾಗಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ತನ್ನಿಂದಾದಷ್ಟು ದೇಣಿಗೆ ನೀಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಅನಗತ್ಯ 
ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಅರಿವು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡವರಿಗೆಲ್ಲ ಆಗಬೇಕು. 
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% 


ರಮಣಶ್ರೀ ಗುಪ್‌ 


ಹೊಟೆಲ್‌ ರಮಣಶ್ರೀ, ಬೆಂಗಳೂರು 
# ೧೬, ರಾಜಾರಾಮ್‌ಮೋಹನ್‌ರಾಯ್‌ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-೨೫ 


ಹೊಟೆಲ್‌ ರಮಣಶ್ರೀ, ಮೆ ಸೂರು 
8 ಎಲ್‌-೪೩/ಎ, ಬಿ. ಎನ್‌. ರಸ್ತೆ, ಹಾರ್ಡಿಂಜ್‌ ವೃತ್ತ, ಮೈಸೂರು-೧ 


ರಮಣಶ್ರೀ ಕ್ಯಾಲಿಫೋರ್ನಿಯಾ ರೆಸಾರ್ಟ್‌ 
ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳಾಪುರ ರಸ್ತೆ, ಯಲಹಂಕ, ಬೆಂಗಳೂರು-೬೪ 


ರಮಣಶ್ರೀ ಬ್ರಂಟನ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 
॥ ೨/೧, ಬ್ರಂಟನ್‌ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-೧ 


ಹೊಟೆಲ್‌ ರೆಡ್‌ಮೌಂಟ್‌ 
8 ೪೧೫/೧, ಓಟಿಸಿ ರಸ್ತೆ, ಕಾಟನ್‌ಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-೫೩ 


ಉದಯ ಎಜ್ಯುಕೇಶನ್‌ ಸೊಸೆ ಟಿ 
# ೧೪, ೨೪ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ, ಕಿಲಾರಿ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-೫೩ 


ರಮಣಶ್ರೀ ಸಭಾಂಗಣ 
# ೧೬/ಎ, ಮಿಲ್ಲರ್ಸ್‌ ಟ್ಯಾಂಕ್‌ಬಂಡ್‌ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-೫೨ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಮಣಿ ಷಡಕ್ಷರಿ ಕಲ್ಮಾಣ ಮಂದಿರ 
ತಿಮ್ಮಯ್ಯ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-೫೨ 
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| ಸಮಕಾಲೀನ | 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸವಾಲುಗಳು 


* ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 


ಹದಿನಾರನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಇಂದು ತೃತೀಯ ಜಗತ್ತಿನ ಬಹು ತೇಕ. ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ದೇಶಗಳ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ - ಲಕ್ಷಣ - ಸಿದ್ಧಾಂತ - ಪ್ರಕಾರಗಳು ಜಾಗತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿಮರ್ಶೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಘಟ್ಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಯಾ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸವಾಲುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಭಾರತದಂತಹ ಒಂದೇ ದೇಶದ ಬಗೆಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಭಾಷೆಗಳು 
ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗೆ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಮಾನದಂಡಗಳು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಹೊಸ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು 
ಸಿದೃಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಭವವಾಗುವ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಣತರೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಯೆನ್ನುವುದು ಸ 
ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಂತೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ, ರಾಜ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಇದರ ಚರ್ಚೆಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಬಾ ಗ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸಂಸ್ಕ ತ 
ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಗಿಂತ "ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಯವರ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ 
ನಮಾ ಸೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ, ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾರಸೆ 
ಕೃತಿಗಳು ಈಗಾಗಲ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಜ್ರ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂದರೆ ಅದು 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತೂಗುವ ತಕ್ಕಡಿ. ಆ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕಾಲದ, ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು ತೂಕ ಮಾಡಿ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಜಾಗತಿಕವಾದ ಮುಖಚಹರೆಯಿದೆ. ಬಹಳೆಂದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಬೇರೆಯಾಗ 
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ಬಹುದೇ ಹೊರತು, ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂಬುದು ವಿಜ್ಞಾನದ ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಜಾಗತಿಕ ಆಯಾಮ ಹೊಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವಿಧ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೊಂದು 
ಯಾವುದೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಲಿ, ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಲಿ, ಅದರ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು, ತೂಗಿ ನೋಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದೀ ಮನಸ್ಸುಗಳು 
ವಿರೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಪುಸ್ತಕವೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತಿ, ಅದು ಪೂಜ್ಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ ಅನೇಕೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆಯದೆ 
ಸ್ಥಗಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ನಾಲ್ಕುನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡದಂತಹ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಇನ್ನೂ 
ನೂರು ವರ್ಷವೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗಿರುವ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳೇ 
ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಿರುವುದು ಓದುವದರ ಸಲುವಾಗೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟು ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ 
ತಾಡೋಲೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ದೇವರುಗಳಾಗಿ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿವೆ. ಭಾರತದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆ - ಸವಾಲುಗಳು ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿದವ. ` 
ಇಂತಹ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬಗೆಹರಿಸಿದಾಗ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂಜ್ಯತೆಗೆ 
ಬದಲು ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ನೀಡಿದಾಗ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ, ನಿಷ್ಠುರತೆಯಂತಹ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೊ, 
ಅಂತಹ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆದುನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


“ರತ್ನ ಪರೀಕ್ಷಿತನಾಂ, ಕೃತಿರತ್ನ ಪರೀಕ್ಷಿತನೆಂದು ಫಣಾಪತಿಯ ಫಣಿರತ್ನಮಂ ರನ್ನನ 
ಕೃತಿರತ್ನಮಂ ಪರೀಕ್ಷಿಪಂಗೆಂಟೆರ್ದೆಯೆ?'” ಎಂದು ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿ 
ರನ್ನ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ತಾವು 
ರಚಿಸಿರುವದೆಲ್ಲಾ ಕೃತಿರತ್ನವೆಂದು ಅಹಂಭಾವ ಪಡುವ ಕವಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಮುಖ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಎದುರಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗದಿರಲು ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ. ಕಾಲವನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯುವುದು 
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ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಲ ಬದಲಾದಂತೆ, ಓದುಗರು ಜಾಗ್ರತರಾದಂತೆ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಯ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರಮುಖ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ' ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದರೆ, ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಅಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ನಡುವಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕಾರಣವಾದರೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ನಂತರ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಸವಾಲುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಕವಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವ, ಹೊಗಳುವವ ಮಾತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಗಟ್ಟಿನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಇಂತಹ ಹೊಗಳು 
ಭಟ್ಟಂಗಿತನವನ್ನು ಮಾಡುವದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಸತ್ತೆಯಂತೆ 
ಕವಿಸತ್ತೆಯೂ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೊಡರುಗಾಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುಂಪು 
ಗಾರಿಕೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲೆಗಳೂ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಲಾರದ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಕೇವಲ 
ಸಾರಂಶಕಾರರಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ.. ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಕವಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ 
ಅವರ ಕಾರ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸವಾಲುಗಳ ಅರಿವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದಂತಹ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ನ್ಯಾಯ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಜಾಣ ವಿಮರ್ಶಕರು ಕುವೆಂಪು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದರು. ದಿವ ನಿರ್ಲಕ್ಷವೇ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕುವೆಂಪು 
ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿ ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದು ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಕೆಬೇಕಾಗಿತೊ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ವಿದಾ ಿರ್ಥಿಗಳು, ಅವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತರು. ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಕುವೆಂಪು ನಾಜ್‌ 
ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂಧಾಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂದರೆ, ಈಗ ಕುವೆಂಪು ಕೃತಿ ಕುರಿತು ಒಂದೂ 
ನಿಷ್ಠುರದ ಮಾತನ್ನು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ “ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಈಗಲೂ ಕೂಡ J ಕುವೆಂಪು ಕೃತಿಗಳ ಕುರಿತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ 
ಹೋಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಕವಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ವಿಮರ್ಶೆ: ಇಂದು ಕುವೆಂಪು ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿ ಉಳಿದವರಾರೂ ಕವಿಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸಿತಿ ತಲುಪಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಂತೂ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರ 
ಸಂತೆಯೇ ಕೂಡಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಹತ್ವದ ಕವಿ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ನ್ಯಾಯ ೫೫ದಂತಾಗಲು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅತಿರೇಕಗಳು (Extremes) 


ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈ ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆದರೆ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಂಧಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ 
ಭಯೋತ್ಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೊಡಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆ ಹುಟ್ಟದೇ ಇರಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಜಾತಿ, 
ಪ್ರದೇಶ, ವರ್ಗ, ಗುಂಪು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಮರ್ಶಕನೇನು ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನಲ್ಲ, ಹೋರಾಟಗಾರನೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸದೆ ಮೌನವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಚರ್ಚೆ ಗೈರು ಹಾಜರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಇಂ] ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಹತಮೇಶ ಸಮಾಜ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತಿ - ವರ್ಗ - ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಜವ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ ಇರುವತನಕ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇರುವಂತವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ ದೂರವಿಟ್ಟು, 
ವಿಮರ್ಶೆ ಕ್ಯ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು 'ವರ್ಥ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಕವಿ- ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಬೇಡ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಅದು ಬಂದು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಿದ್ದ ಕವಿ - 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಮಾತ್ರ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ 
ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ ಇದೆ. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲಿ, 

ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಲಾವಿದರಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ ಇದೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ, 

ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗುಂಪಗಾರಿಕೆಯೊಂದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವದರಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಹೀಗೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಕವಿ - ವಿಮರ್ಶಕನ ಸವಾಲುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕದ ಸವಾಲುಗಳಾಗುತ್ತವೆ; ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕದ ಸವಾಲುಗಳು, 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸವಾಲುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಗುಡ್ಡ ಸುತ್ತಿ ಮೈಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ, 
ಮತ್ತೆ ನಾವು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಡೆಗೇ ಮುಖ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವುದೇ ವಿಮರ್ಶೆ ಅಂತಿಮವಾದುದ್ದಲ್ಲ. ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಧೋರಣೆ - 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಸತ್ಯವನ್ನರಿಯದಿದ್ದರೆ, ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಸವಾಲುಗಳು ಬಗೆಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು 
ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ರಚನೆಗಳಾಗಿ 
ಕಾಣಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸಿದಾಗ ಒಳಸತ್ಯಗಳು 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಓದಿದ ಅನುಭವಕ್ಕೂ 
ಈಗ ಓದುವಾಗಿನ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಓದುಗ ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಆತ 
ಅಂದಿನ ಕಾಲದ ತುರ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ಓದಿನ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ 
ತೀವ್ರತರವಾದ ಬದಲಾವಣೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಈ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ - ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ ವಿಮರ್ಶೆ, ನಂತರದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸಿತು. ಇತ್ತೀಚೆಗಂತೂ ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಬರೆಯದೇ ಇರುವ ವಿಮರ್ಶಕನೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಿಮರ್ಶಾಲೇಖನಗಳು ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯವೇ 
ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದವರು ಇಂದು ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಗುಮುರಿದವರು, ಇಂದು ತಾವೂ 
ಕೂಡ ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದವರೆಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ, ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೀವ್ರತರ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಕಾಲವೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಕೃತಿ ಕೇಂದ್ರಿತ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಾಚಕ ಕೇಂದ್ರಿತ ವಿಮರ್ಶೆ ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಲ ಕೇಂದ್ರಿತ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದೆ. ಕಾಲ ಕೇಂದ್ರಿತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಥೇರಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶಿಷ್ಟ - ಜಾನಪದ, ದೇಶಿ - ವಿದೇಶಿ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತ - ಅಶಿಕ್ಷಿತ, ಹಳ್ಳಿ - ಪಟ್ಟಣ ಪ 
ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದಾಗಿದೆ. ವಿಮರ್ಶೆ ಈ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಹೋದರೆ ವಿಮರ್ಶಕ ಈ ಪದಗಳ ನಡುವಿರುವ ಅಂತರವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾದವುಗಳೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಜಾನಪದ, ದೇಶಿ, ಹಳ್ಳಿ ಇಷ್ಟವಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಆತ ತನಗರಿಯದಂತೆಯೇ ಈ ವೈಭವೀಕರಣಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲೆತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಇವುಗಳ ಅಂತರವನ್ನು 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವ ಕಡೆ ಲಕ್ಷವಹಿಸುತ್ತಲೇ ಅವುಗಳೊಳಗಡೆ ಇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಹೊರಹಾಕುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಡುನುಡಿಯ ಚಿಲುವಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಇಂಪಾದ ಲಯಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದ 
ವಿಮರ್ಶೆ, ಅದರೊಳಗಡೆಯೇ ಅವಿತಿರುವ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು, ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವೈಭವೀಕರಣವನ್ನು, ಸಹನೆ - ಪಾತಿವೃತ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮಹಿಳೆಯ 
ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ವಾಲಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಜನಪದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುತೇಕ. ಇದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯ 
ವೈಭವೀಕರಣವಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ವರ್ತಮಾನದ ತುರ್ತಿನಲ್ಲಿ is ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ 
ಅದರ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬಾರದೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಯಾವ ಕೃತಿಯೂ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ, 
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ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲು ಆಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವರೇ ಬೇಕೆ? ಅಥವಾ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಯಿಂದ 
ಹೊರಗಿದ್ದವರಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪ್ರಸ್ನೆಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಗೊಂದಲಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನವೋದಯ - ಪ್ರಗತಿಶೀಲ - ನವ್ಯ - 
ಬಂಡಾಯ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಯ ಒಳಗಡೆಯೇ 
ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಚಿಂತನೆಗಳು ರೂಪ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದು ನವೋದಯ ಹಾಗೂ ನವ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳ ಬಗೆಗೆ. ನವೋದಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನವೋದಯದ ವಿಮರ್ಶಕರೇ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ನವ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ನವ್ಯ ಲೇಖಕರೇ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗುತ್ತವೆ? ಎಂಬಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. ನವ್ಯದ ಕೃತಿಯೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಅದರೊಳಗೆ ಆ ಕೃತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವೊಂದಿತ್ತು. ಅಡಿಗ - 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಕೃತಿಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾದ ವಿಮರ್ಶಾ ತಂಡವೊಂದಿತ್ತು. 
ಅವರು ತಾವೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ ರಚಿಸುವುದಾಗಿ ಪೆನ್ನು ಹಿಡಿದಕೂಡಲೇ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ತಂಡವೊಂದು ತಯಾರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಓದುಗರ ಕೈ ತಲುಪುವ 
ಮೊದಲೇ ವಿಮರ್ಶಾ ಕೃತಿಗಳು ತಲುಪಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ವಿಮರ್ಶಾ ಕೃತಿಗಳು, 
ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸಿವೆಯೇ? ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ 
ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉಳಿದ ಸಾಹಿತಿಗಳತ್ತ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರ ದೃಷ್ಠಿ 

ಬೀಳಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? 


ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಮರ್ಶಕ ನವ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ, 
ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಮರ್ಶಕ ಬಂಡಾಯ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಬರೆಯಬಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಆತ ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಎಚ್ಚರ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು; ಆಗ ಆತನಿಗೆ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಬುಲ್ಲೋ ಹೇಳುವ ಮಾನಸಿಕ ದೂರ 
ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶಾ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಪುನರ್‌ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸತ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಅಪರೂಪ. ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಗ್ಯವೇ ದೊರೆತಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತುಂಬಾ ದೂರದ ಮಾತಾಗಿದೆ. 


ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಗತಿಶೀಲ 
ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯರಾದ ನಿರಂಜನ, ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರ 
ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೌನವಾಗಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಬಂದ ಬಂಡಾಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಇಂತಹ ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತಂತೆ ನವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 
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ಬಹಳ ಹಗುರವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರು ತಮ್ಮ ಅಸಮಾಧಾನ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಬಂದ ಸ್ತೀವಾದಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಯಾಕೆ ಹೀಗಾಗುತ್ತಿದೆ? ನಾವು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಮಾರಲು ನಾವೇ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾಗಬೇಕೆ? ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯೂ ತನ್ನ ಜತೆಗೊಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನು 
ಕರೆತರಬೇಕೆ? ಹಾಗಾದರೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಎಂಬಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾದರೂ 
ಏನು? ಹೀಗೆ ವಿಮರ್ಶಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸರಮಾಲೆಯೇ ಇದೆ. 


ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆಯೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ರೋಗ. ಅನೇಕ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಜಾಣ ಕುರುಡರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅವು 
ರಚನೆಯಾದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲ ಯಾರನ್ನೂ 
ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬಂದ ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಂತಹ ಕೃತಿಗಳತ್ತ ಗಮನ ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಆಗ ಕವಿ - ಸಾಹಿತಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಸಾಹಿತಿ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದರೆ ಆತ ಅದರಿಂದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ 
ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಮರ್ಶಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಬರಬಾರದು, ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಅದು ಬಂದಿದೆ. ನವ್ಯ 
ಸಂದರ್ಭದ ಕವಿಗಳು ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಲೇಖಕರು ಒಂದೇ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಅದೇ 
ಜಾತಿಯವರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಎಷ್ಟೇ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆದರೂ ಇವರ 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಗುಮಾನಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಸಂದರ್ಭ ನಂತರ ಬೆಳೆಯಿತು. ಕೆಲವು 
ಕವಿಗಳ ಬಹು ಪರಾಕು ಹಾಕಲೆಂದೇ ಕೆಲವು ಉದ್ದಾಮ ವಿಮರ್ಶಕರು ಹುಟ್ಟಿಬಂದರು. 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಜಾತಿ, ಒಂದು ವರ್ಗ, ಒಂದು ಗುಂಪು, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈ 
ಬದುಕು ಬೆಳೆಯಲಾರದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ವಿಮರ್ಶಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂತವುಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶಗಳೇ ಇರಬಾರದು. ಆದರೆ ಇವು ಕೂಡಾ ಮಾನವ ನಿರ್ಮಿತವಾದವುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಕಾಲಕ್ಕಿದೆ. ಒಂದು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿಸಿದ ಕವಿಯೆಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕವಿಯ 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ಯಾರೂ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡದ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನವ್ಯವಿಮರ್ಶೆ ಕೃತಿಗೆ ಮಾತ್ರ CE ನೀಡಿತು. ಡಿ. ಎಚ್‌. 
ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ರಂತವರು “ಕೃತಿಯಷ್ಟನ್ನೆ ನಂಬು, ಕೃತಿಕಾರನನ್ನಲ್ಲ'” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದೇ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ನವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರು ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದರು. 
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ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ನವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕೃತಿಕೇಂದ್ರಿತ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಬಗೆಗೆ ಈಗಾಗಲೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನೇ ಕೇಂದ್ರ ಮಾಡುವದರಿಂದ, 
ಕೊಪ್ಪೆಕೊಯ್ಯುವ ಕಿಲಸವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಡನ ಅದರ ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೃತಿಯೊಂದು ಆಕಾಶದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ಕೃತಿ ಜನ್ಮತಾಳುವುದು 
ರಾಗ- ದ್ವೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ. ಈ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ "ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆತ ಪಡದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಿ - ಕವಿ ನೆಪ ಮಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. "ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಒಳಗಡೆ 
ಇರುವುದು ಸಮಾಜ. ಹೀಗೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿ 
ಕೇವಲ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಾರದು. ಕಲೆಗಾಗಿ 
ಕಲೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂಬ ತತ್ವ ಹೇಳುವವರು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ನೀಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಲೆ ಬದುಕಿಗಾಗಿ, ವಿಮರ್ಶೆ ಅದನ್ನರಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡವರು ಸಮಗ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ನವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿತನವನ್ನು ಯಾರೂ 
ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಯಾಬೋರೇಟರಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಿಕೊಯ್ದು ತೋರಿಸಿದಂತೆ, ಕೃತಿಯ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಡುವುದಷ್ಟೇ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ. ಕೃತಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಅದರ ಆತ್ಮವನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮುಖಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಅದರ 
ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬೇಕು. 


ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಸವಾಲೆಂದರೆ, 
ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಮುಖ್ಯವೊ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯವೊ ಎಂಬುದು. ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂಬುದು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡುವಂತಹದ್ದಲ್ಲ, ಅದರ 
ದೃಷ್ಟಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾಗ ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇಳುವದಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಕೃತಿಯು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಬರಬೇಕು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ, ಅದರ ಶೈಲಿ, ತಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಾವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಸ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅಮುಖ್ಯವಾದರೆ ಅಂತಹ ಕೃತಿಗೆ 
ಮಹತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನೇ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರ ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸು ಸಾಧಿಸಿದ ಕಳಪೆ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಆ ಕೃತಿಗೆ ಬೆಲೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ಕೃತಿ, ಕೃತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ವಸ್ತು-ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎರಡೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೃತಿಯ ಕಾಲ, ಅದು ಜನ್ಮ ತಾಳಿದ 
ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮುಖಗಳು, ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ - 
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ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಂದು ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು. ಯಾವುದೋ ಒಂದಕ್ಕೆ 3 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ನೀಡಿ ಹೊಗಳುವುದು, ತೆಗಳುವುದು ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಬಾರದು. ಒಂದು 
ಕೃತಿಯ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯಷ್ಟೇ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದದ್ದು ಅದರ ಉಪೇಕ್ಷೆ. ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ವಿಮರ್ಶಕ ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಮುಖ್ಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನದಂಡಗಳು ಇರಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಸಿದ್ಧ ಮಾನದಂಡ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ವರ್ತಮಾನದ ತುರ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವುದೋ ಕಾಲದ ಮಾನದಂಡಗಳ ಮೂಲಕ ಕೃತಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡಗಳು ಕೂಡ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಬದಲಾವಣೆ ಎಲ್ಲಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೇ, 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ರೂಪ ತಾಳಿರುತ್ತದೆ. ಕೃತಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಮುಖಗಳಿರುವಂತೆ, 
ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಬಹು ಮುಖಗಳಿವೆ, ಬಹು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿವೆ. 


ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿನಯವೊಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ 
ಮಾಡುವ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಸಹೃದಯತೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವೋ, ವಿನಯವೂ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನು ಸಹೃದಯನೆಂತಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಈ ಸಹೃದಯತೆಯಿದ್ದಾಗ ವಿನಯ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂಬುದು ಕೇವಲ 
ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಕಟುವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಕವಿಯನ್ನು ಟೀಕೆ ಮಾಡುವ 
ಅಗತ್ಯವೂ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ಕೃತಿ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ, 
ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೋ, ವಿಷ ಕಾಡ ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಕಾಪಾಡುವ 
ಒಂದು ಔಷಧಿ" ಕವಿ, ವಿಮರ್ಶಕ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಬಡೆಗ್ಯವಂತ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದಾಗಲೇ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಮರ್ಶಕ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಕವಿ ಮತ್ತು ಒದುಗ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒಂದು 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆಯೋ, ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದ್ದೇಶ ಮಸುಕಾಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಉದ್ದೇಶವಿರದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾರದು. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾಗೂರಕತೆ 
ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಈ ಉದ್ದೇಶ ಈಡೇರದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಒಳಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಿತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 'ಕಾಣ್ಮೆಯೇನು? ಆ 
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ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ ಎಂತಹದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ವಿಮರ್ಶೆ, ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ 
ಸಂಗತಿಗಳತ್ತ ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಕವಿಗೆ ತೋರುಬೆರಳಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತಿಯ ಒಳಗಡೆಯೇ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಲೇ, 
ಆ ಕೃತಿಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಓದುಗನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಓದುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಓದುಗನಿಗೆ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಲು ಹಚ್ಚಿದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಓದುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪದ್ಕ ಓದುವದೂ ಒಂದು ಕಲೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದರೆ, ಪದ್ಯ ಅಪಾರ್ಥವಾಗಿಬಿಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಓದುವದು ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು 
ಯಾಕೆ ಓದಬೇಕು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಓದಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಓದುಗರಿರುವದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಬರೆಯಲು ಮಾತ್ರ 
ಅಕ್ಷರ ಕಲಿತವರಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಕಠಿಣ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ 
ಓದುಗರಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾನು 
ಯಾವ ಓದುಗರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಬೇಕು? ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳಿವೆ. 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾದಂತೆ, ಕಾಲದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಳುವಳಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಾಗ ವಿಮರ್ಶಕ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ತಾನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಂಬಲಿಸಿದರೂ ಅದರಿಂದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ದೂರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ದಲಿತ - ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಯ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಅನುಭಾವ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೊಂದು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದೆ. ಜಾಗತೀಕರಣ ತೀವ್ರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಹೊಸದೊಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸೂಕ್ತವೆ? ಕೇವಲ ಅನುಭಾವ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಜಾಗತೀಕರಣ 
ದಂತಹ ಪೆಡಂಭೂತವನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಎಂಬಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೆಡ್‌ಲೇಬಲ್‌(ಬಂಡಾಯ - ಖಡ್ಗವಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯ) ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, 
ಈಗ ಗ್ರೀನ್‌ಲೇಬಲ್‌ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದೆ. ಪರಿಸರ ಪ್ರೇಮಿ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತಿಗಳು 
ಹಸಿರು ಕ್ರಾಂತಿಯಂತೆ, ಹಸಿರು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮರ್ಶಕ 
ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ತೆರೆದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸವಾಲುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


$4 
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ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಗ್ಕಾ ಬಾಳ್ಕಾ 


9 ಎಚ್‌. ಆಯ್‌. ತಿಮ್ಮಾಪೂ 


ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಾದ್ಯ ಡಪ್ಪ. ಡಪ್ಪಿನ ಚುಟುಕು ಬಡಿತ ಸಣ್ಣಾಟದ ಗೀತಗೇಯತೆಗೆ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಕಲೆತು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಣ್ಣಾಟಕ್ಕೆ ಡಪ್ಪಿನಾಟವೆಂದೂ ಸಹ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜನಪದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಾಟ - ಸಣ್ಣಾಟ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. 
ದೊಡ್ಡಾಟದಲ್ಲಿ ವೀರಾವೇಶದ ರೊಚ್ಚು, ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಕೆಚ್ಚು, ಅಟ್ಟಬೆದರುವಂಥ ಕುಣಿತ, 
ಭವ್ಯವಾದ ವೇಷಭೂಷಣ, ರಂಗುರಂಗಿನ ಬಣ್ಣ , ವಿಶಾಲ ಕಿರೀಟ-ವಿವಿಧ ಧಾಟಿಗಳಿದ್ದು 
ದೀರ್ಫ ಅವಧಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯತೆ, 
ಸಣ್ಣ ಕುಣಿತ, ಸಾದಾ ಬಣ್ಣ ಲಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ವೇಷಭೂಷಣ, ಸರಳ ಶೈಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕಂಡ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ವಾಕ್ಕವೇ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದು ಕರೆಯಲು 
ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇದು ಡಪ್ಪಿನಾಟದ ಎರಡನೇ ಘಟ್ಟವೆಂದು ಡಾ. ಬಸವರಾಜ 
ಮಲಶೆಟ್ಟಿಯವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದೊಡ್ಡಾಟದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪವೇ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡಾಟದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು ಬಳಕೆಯಾದರೆ, 
ಸಣ್ಣಾಟದಲ್ಲಿ ಮತ, ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ರಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. : ಕೇವಲ. ಅವಧಿಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡಾಟ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸರಿಯೆನಿಸಿದರೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಥೆ-ಪಾತ್ರ-ಹಾಡು-ಕುಣಿತ-ವೇಷಭೂಷಣ-ಬಣ್ಣ- 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೊಡ್ಡಾಟಕ್ಕಿಂತ ಸಣ್ಣವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಯಿತು. | 


ಸಣ್ಣಾಟದ ಹುಟ್ಟು - ಬೆಳವಣಿಗೆ 

ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡಾಟಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದರೆ, ದೊಡ್ಡಾಟದಿಂದಲೇ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದು ಹಲವರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಚನೆಗೊಂಡು 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡವು ಎಂದು ಖಚಿತಾಧಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟದ ಮಾತಾಗಿದೆ. 
ಸಿಕ್ಕ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿನ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದರೆ ಸು. ೧೯೧೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ತಿರುನೀಲಕಂಠ 
ಇದನ್ನು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಿತ್ತೂರ ಸಮೀಪದ ಕಾದರೊಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ನೀಲಕಂಠಪ್ಪನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದರೊಳ್ಳಿ ಕಥೆ ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜನಪದರ ಕೌಟುಂಬಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವ 
ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು ಗುಂಪುಗಳ ಕಲ್ಯಾಣ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ 
ನಿರ್ಮೂಲನೆಗಾಗಿ ದೇವರಕೃಪೆ ಬಯಸುವಾಗ ರಂಗಪ್ರಕಾರಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ಹೊಗಳಿದ ಬೆದಂಡೆ ನಾಟ್ಟಿಗರಣ ಯಕ್ಕಲುಗಾಣ 
ಹಾಗೂ ನಾಗವರ್ಮ ಸೂಚಿಸಿದ ಬಾಜನೆಗಬ್ಬ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಜನಪದ ರಂಗಪ್ರಕಾರಗಳು. ಶಿಷ್ಟ ರಂಗಭೂಮಿಗಿಂತ ಬ ಬಹು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಪದ 
ರಂಗಭೂಮಿ ಜನ್ಮ ನಂಟಿನ ಪುರಾತನ ಕವಿಗಳು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. “ಕರ್ನಾಟಕದ 
ವೇಷಗಾರರ ಪ್ರಸಂಗ, ತಮಿಳುನಾಡು, ಆಂಧ್ರ, ಕೇರಳಗಳಲ್ಲಿಯ ತೆರಪುಕೂಟ - 
ಬೀದಿಯಾಟ್ರಂ ಮೋಹನಿಯಾಟ್ರಂ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ರಂಗಸ್ಥಲದ ಆಟಗಳು. ಇವು 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿದ್ದು ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಆಡಲಾಗುವುದು. ಇವೇ ಸಣ್ಣಾಟಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಾಧಾರಗಳೆಂದು” ಡಾ. ದೇವೇಂದ್ರಕುಮಾರ ಹಕಾರಿ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದ ಆಟಗಳು ಮೊದಲು ದಿನಂಪ್ರತಿ ಉಡುವ ವೇಷಭೂಷಣ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ. ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಘಟನೆಗಳು ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಾತು ಸತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತು. 
ಪ್ರಸಂಗಾಧರಿತ ಸಣ್ಣಾಟಗಳಿಗೆ ಆದಿಮಾನವರ ಬದುಕು ಬವಣೆಗಳ, ಭಾವಾಭಿನಯವೇ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿವೆ. “ಭಾಜನೆಗಬ್ಬಗಳ ಭಜನಮೇಳಗಳೇ ಸಣ್ಣಾಟವಾಗಿ ತದನಂತರ 
ಜನಪದರು ಮೂಡಲಪಾಯ ಯಕ್ಷಗಾನ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದು” * ಎಂದು ವಿದ್ವಾಸರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಭಕ್ತಿ ಆಂದೋಲನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಶರಣಶಿವಭಕ್ತರ, 
ಸಾಧುಸಂತರ ಜೀವನಾಧಾರಿತ ಭಕ್ತಿಯ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳಿದರೆ, ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ , ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಹೊಸ ಶೈಲಿಯ ರಂಗಪ್ರಕಾರಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. ಆಗ ಡಪ್ಪಿನಾಟವೂ ಜನ್ಮ ತಾಳಿತು. 
ಆಂದರೆ ೧೮೬೦ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದರ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಕಾಲ ಸರಿಯಾರದು ಎಂದು 
ಡಾ. ಮಲಶೆಟ್ಟಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಣ್ಣಾಟದ ಪ್ರಕಾರಗಳು 


ಜನಪದ ನಾಟಕಗಳಾದ ದೊಡ್ಡಾಟ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದು, ಇವುಗಳು ಸ್ವರೂಪ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ದೊಡ್ಡಾಟ, ಯಕ್ಷಗಾನಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡರೆ 
ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಭಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ವಸ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಬಯಲಾಟಗಳು ಹಾಡು ವಾದ್ಯ ನೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಸಂಗೀತಮಯವಾಗಿವೆ. 
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ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಡಾ. ಸುಂಕಾಪುರ ಅವರು 
ಶರಣರಾಟ, ದಾಸರಾಟ, ರಾಜಾನಾಟ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಟವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಕಥಾವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಗೊ.ರು.ಚ. 
ಮತ್ತು ಡಾ. ಹಕಾರಿ ಅವರು ಪೌರಾಣಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕವೆಂದು ಮೂರು ಭಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಥಾವಸ್ತು ಆಧಾರಿತವಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಪಂಥ ಸಣ್ಣಾಟಗಳೆಂದು ಡಾ. ಮಲಶೆಟ್ಟಿಯವರು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದರೆ, 
ಪಾರಿಜಾತ, ಶರಣರಾಟ, ದಾಸರಾಟ, ರಾಧಾನಾಟ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತು ಪ್ರೇರಿತ 


ಆಟಗಳೆಂದು ಡಾ. ಕೆ. ಆರ್‌. ದುರ್ಗಾದಾಸ್‌ ಅವರು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಂಗಡನಾ 
ವಿಧಾನಗಳು ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಯೆನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಕಥಾಸಾರ 


ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವಿಪುಲವಾಗಿದ್ದು ಜನಮನ ತಿದ್ದುವ ಮತ್ತು 
ಬೇಸತ್ತ ಜೀವಕ್ಕೆ ಆನಂದ ನೀಡುವ ಅವುಗಳ ಧೋರಣೆ ಮೆಚ್ಚುವಂಥದ್ದು. 


ರಾಧಾನಾಟ 

ಗಣಸ್ತುತಿ, ಶಾರದಾಸ್ತುತಿ ಆದಮೇಲೆ ಗೊಲ್ಲತಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ 
ಪರಿಚಯದೊಂದಿಗೆ ವೈಷ್ಣವ ಪಂಥದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗೋಪಾಲ 
ಗೊಲ್ಲತಿಯರ ಜನ್ಮ ಅಂತ್ಯಗೊಂಡು ಕಥೆಯ ಪೂರ್ವರಂಗ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ 
ಉತ್ತರರಂಗದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲ ಗೊಲ್ಲತಿಯರು ಗಲಪೋಜಿ ಚಿಮಣಾ ಆಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗಲಪೋಜಿ ಚಿಮಣಾಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಪ್ರೀತಿಸಲು 
ಮುಂದಾದಾಗ ಗಂಡುಳ್ಳ ಬಾಲಿ ಚಿಮಣಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಗಲಪೋಜಿ ಬೇಸರಗೊಂಡು 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ಚಿಮಣಾ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ಮನೆಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಿ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಈಗ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸಂಸಾರ ತ್ಯಜಿಸಿ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಗಲಪೋಜಿ ಅಂದಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷ 
ಸಂವಾದ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಗಲಪೋಜಿ ಹಾಗೂ ಚಿಮಣಾಳ ನಡುವೆ 
ತಾತ್ಕಾ ಕಾರಬಾರಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಲಪೋಜಿ-ಚಿಮಣಾ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಜನಪದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂತಸತ್ವ ಪಡೆದಿವೆ. 
 ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರಂಗ ಹಾಗೂ ಉತ್ತರರಂಗವೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಪೂರ್ವರಂಗ 
ಕಥೆಗೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಉತ್ತರರಂಗ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ವಾದ ವಿವಾದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷ ಸಂವಾದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರರಂಗದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ವಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿದ್ದು ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಮರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ನೀತಿ ನಿಯಮಗಳ 
ಜ್ಞಾನವಿರುತ್ತದೆ. 
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ತಿರುನೀಲಕಂಠ 

ಶಿವಭಕ್ತ ತಿರುನೀಲಕಂಠನ ಮೇಲೆ ಸೂಳೆಯ ತಾಂಬೂಲ ಬೀಳಲು ರಂಭಾ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಹೋಗಿರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವಭಕ್ತರು ಸೂಳೆಯರ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿರುನೀಲಕಂಠನೆಂದಾಗ, ಸೂಳೆಯರಾದ ಮಹಾನಂದೆ ವೀರಸಂಗವ್ವೆಯರ ಮನೆಗೆ ಶಿವ 
ಹೋಗಿದ್ದನ್ನು ರಂಭಾ ನೆನಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಶಿವಭಕ್ತ ಮೌನಿಯಾಗಿ ರಂಭಾಳ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವೇಷಭೂಷಣ ತೊಟ್ಟು ಗಂಧತೈಲ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ ತಿರುನೀಲಕಂಠ 
ಮಧ್ಯರಾತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಸತಿ ಸತ್ಯವತಿ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಸೂಳೆಯ ಮನೆಯಿಂದ 
ಬಂದ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಶಿವನಾಣೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಾದ ವಿವಾದ 
ನಡೆದು ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ತರುಣ ದಂಪತಿಗಳು ಒಂದುಗೂಡದೆ ಬಾಳುತ್ತಿರಲು ಶಿವ, ಜಂಗಮ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಪ್ಪರ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋಗಬಹುದು, ಪೊನ್ನಾಂಬಲೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವವರೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿರೆಂದಾಗ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಿದ್ದೆಮಾಡದೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ 
ಕಾಯ್ದರೂ ಕಪ್ಪರ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೊನ್ನಾಂಬಲೇಶ್ವರನ ದೇವಾಲಯ ಸಭಾದ 
ಮುಂದೆ ಕೈ ಕೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೀವು ಕಳ್ಳರಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಿ ಎಂದು ಜಂಗಮನೆಂದಾಗ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ಪರ್ಶ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರು ಬೆತ್ತದ ಒಂದೊಂದು ತುದಿ 
ಹಿಡಿದು ಕಳ್ಳರಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜಂಗಮನ ಮತ್ತೊಂದು ಆಜ್ಞೆ ಪಾಲಿಸಿ, ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಏಳಲು ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಹದಿನಾರರ ಹರೆಯದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇನೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಾಕಾಗುವವರೆಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರೆಂದು 
ಶಿವನು ಆಶೀರ್ವಾದ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


ಬಸವಂತ ಬಲವಂತ 

ಮಂದರಾಜ ಸೋಮವತಿರಾಣಿಯ ಮಗಳಾದ ಪೂಲವತಿ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಬಸವಂತ ಮುತ್ತು 
ತರಲು ಹೊರಟಾಗ ಸತಿ ತಾರಾವತಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬೇಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಬಸವಂತ ಸತಿ ಮಾತು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿರಾಶೆಗೊಂಡ ತಾರಾವತಿ ಮೈದುನನನ್ನು 
ಸರಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅತ್ತಿಗೆಯೆಂದರೆ ತಾಯಿ ಸಮಾನವೆಂದು ಬಲವಂತನೆಂದಾಗ 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಕಾಮ, ನೀತಿ ಅನೀತಿಯ ವಾದ ವಿವಾದ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಬಲವಂತ 
ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತಾರಾವತಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಮೈದುನನನ್ನು 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲಳಾದಾಗ ಮಾಟಗಾರ ಸಿದ್ದಪ್ಪನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಬಲವಂತನ ನೆತ್ತಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚಿ ನಾಯಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಣ್ಣ ಬಸವಂತ ಬಂದು 
ತಮ್ಮನೆಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗ, ಯಾವುದೋ ಹೆಣ್ಣೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು, ನನ್ನ ಸಂಗಾತಕ್ಕೆ 
ನಾಯಿ ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕರುಳಿನ ನಾಯಿ ಅಣ್ಣನ ಕಾಲು ನೆಕ್ಕುತ್ತಿರಲು ಇದನ್ನರಿಯದ 
ಬಸವಂತ ಬೇಸತ್ತು ನಾಯಿಯನ್ನು ತಿಮ್ಮಯ್ಯ ನಾಯ್ಕ ಬೇಟೆಗಾರನಿಗ ಮಾರುತ್ತಾನೆ. 


ಮಂದರಾಜ ಜಾಹಿರಾತಿಗೆ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹಿಡಿದ ತಿಮ್ಮಯ್ಯನ ನಾಯಿ ಜೊತೆ 
ಮಗಳ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪೂಲವತಿ ಗಂಡ ನಾಯಿ ತಲೆ ಕಯ್ಯಾಡಿಸುವಾಗ 


> 
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ಮುಳ್ಳು ಹತ್ತಲು ಕೀಳುತ್ತಾಳೆ. ತಕ್ಷಣ ನಾಯಿರೂಪ ಹೋಗಿ ಬಲವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂಲವತಿ ತಂದೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚಿ ನಾಯಿ ಮಾಡಿ, ಮುಳ್ಳು ತೆಗೆದು 
ಬಲವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಸುತ್ತಾಳೆ.. ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ಬಸವಂತ, ತಾರಾವತಿ 
ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಮ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲು ಬಲವಂತ ಮಂದರಾಜ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಕೊಲೆ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಲವತಿ ಎಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಬಲವಂತನೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಸಂಗ್ಯಾ-ಬಾಳ್ಕಾ 

ಶ್ರೀಮಂತ ಸಂಗ್ಕಾ, ಬಡವ ಬಾಳ್ಯಾನನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆತನಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತರುಣಿ ಗಂಗಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಗಂಗಿ ಗಂಡುಳ್ಳ ಬಾಲಿ.. ವ್ಯಾಪಾರಿ ಈರ್ಯ್ಕಾ ಇವರ ಗಂಡನಾಗಿದ್ದ, ಈರಪಾಕ್ಷಿ ಬಸವಂತ 
ಮೈದುನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈರ್ಯಾ ಮುತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಗಂಗಿ ತನ್ನ ವಿರಹ 
ವೇದನೆ ತೋಡಿಕೊಂಡು ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಇರಲಾರೆನೆಂದು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. 'ಸಂಗ್ಯಾನ 
ಸೋದರತ್ತೆಯಾದ ಪರಮ್ಮನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ಈರಪಾಕ್ಷಿ, ಬಸವಂತರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಈರ್ಯಾ ಮುತ್ತುರತ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಬಸವಣ್ಣನ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಸಂಗ್ಯಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಗಂಗಿ ಬೈದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಮನೆ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ಸೋದರತ್ತೆ ಪರಮ್ಮನಿಗೆ ಧನ ಆಭರಣಗಳ 
ಆಮಿಷ ತೋರಿಸಿ ಗಂಗಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆತೃಪ್ತಿಯ ಗಂಗಿ ಸಂಗ್ಯಾನಿಂದ ಪ್ರೇಮ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ತರುಣರಾದ ಗಂಗಿ-ಸಂಗ್ಯಾರ ಪ್ರಣಯ ಊರ ಮಾತಿಗೆ 
ಕಿವಿಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈರ್ಯಾನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದಂತೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ಬೀಳಲು ಊರಿಗೆ ಮರಳುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ಯಾ-ಗಂಗಿಯ ಗುಸು ಗುಸು ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದು ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಗಂಗಿಯನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ಒಳಗಿದ್ದ ಸಂಗ್ಕಾ-ಗಂಗಿ 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ದೀಪ ಆರಿಸಿ ಸಂಗ್ಯಾ ಕದದ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗಿ ಕದ ತೆಗೆದ ತಕ್ಷಣ 
ಈರ್ಯಾ ರಭಸದಿಂದ ಒಳನುಗ್ಗಲು ಸಂಗ್ಯಾ ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಓಡುವಾಗ ಆತನ 
ಪಟಗಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಸಂಗ್ಯಾನ ಪಟಗಾ ಕಂಡ ಈರ್ಯಾ ವಿಚಾರಿಸಲು ತಾನು 
ತಪ್ಪಿತಸ್ಥಳಲ್ಲವೆಂದು ಗಂಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ 
ಈರ್ಯಾ ತಮ್ಮಂದಿರೊಂದಿಗೆ ಗಂಗಿಯ ಮೈಮೇಲಿನ ವಸ್ತ್ರ ಒಡವೆ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಿರಾಭರಣ 
ಮಾಡಿ ತವರುಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಸಂಗ್ಯಾನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಾಳ್ಕಾನಿಗೆ ಜೀವದ ಬೆದರಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ; 

ಪಂಚಮಿ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೊಬ್ರಿ ಕುಬ್ಬಸ ಒಯ್ಯಲು ಸಂಗ್ಯಾ ಸಿದ್ಧನಾದಾಗ, ಕೊಲೆ ವಿಷಯ 
ಗಂಗಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡೆಂದು ಚೀಟಿ ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಚೀಟಿ ಪಡೆದ 
ಬಾಳ್ಯಾ ಹರಿದು ಹಾಕಿ ಬೇಗ ಬಾಯೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಚೀಟಿಯನ್ನು ಗಂಗಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
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ಬರೆಯಿಸಿ ಸಂಗ್ಯಾಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮೋಸಮಾಡಿ ಬೈಲವಾಡಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಕೆರೆಯ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಗಂಗಿ ಸಂಗ್ಯಾ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ಮರಳಿ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ 
ಮೋಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗಂಗಿ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ವಿನಂತಿಸಿ ಅಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಜೀವದ, 
ಗೆಳೆಯ ಬಾಳ್ಯಾನ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ಯಾ ತಲೆಬಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಬೇಡಿದ್ದು 
ಕೊಡುವೆ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡಿರಿ ಎಂದು ಸಂಗ್ಯಾ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ರುಂಡ ಹಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ರಕ್ತ ಕಂಡು ಈರ್ಯಾ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈರಪಾಕ್ಷಿ, ಬಸವಂತ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈರ್ಯಾನಿಗೆ ಫಾಶಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಸತ್ಯ ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಘೋಷಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈಗ ಬೆಳಕು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದ್ದು ಈಗಲೂ ಸಹ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಸಹಜ ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಸಂಗದ ಕಥೆ. ಈ ಕಥೆ ಬರೆಯುವ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ ಸಂಗ್ಯಾ ಮತ್ತು ಗಂಗಿಯಂತೆ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾನ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವಕ್ಕೆ ಕುತ್ತು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬ ನೀತಿ 
ಸಾರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಸೇ 


"ಕವಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಕೃತಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಕೃತಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಕವಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತು ಸಣ್ಣಾಟಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 
ಕಥೆಯಿಂದ ಬಹಳಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಂಡಿವೆ. ಅನಸೂಯಾ, 
ಭಕ್ತಪ್ರಹ್ಲಾದ, ಲವ-ಕುಶ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ದಾಸರಾಟ, ಸಂಗೊಳ್ಳಿ ರಾಯಣ್ಣ ಕೆಳದಿ ಚೆನ್ನಮ್ಮ, 
ಧರ್ಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ಸಿಂಧೂರ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸಂಗ್ಕಾ-ಬಾಳ್ಯಾ, ಕಟ್ಟಿ ಚೆನ್ನ, ರೂಪಸೇನ, 
ಸ್ಪೇಶನ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌, ಬಸವಂತ-ಬಲವಂತ, ಧರ್ಮದೇವತೆ, ಮದಗಮಾಸೂರ ಕೆಂಚಮ್ಮಾ, 
ತಿರುನೀಲಕಂಠ, ಕಬೀರದಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ನಿಜಗುಣಿ ಶಿವಯೋಗಿ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಕನಕದಾಸ, ಪುರಂದರದಾಸ, ಹೇಮರಡ್ಡಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮ, ಕೋಳೂರು 
ಕೊಡಗೂಸು ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಾಟದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯ ಇವೆ. 


ಬಸರಗಿ ಕುಂಬಾರ, ಬೈಲವಾಡ ಪತ್ತಾರ, ಬೈಲವಾಡ ರಾಯಪ್ಪ, ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಕುಂಬಾರ, 
ನೀಲಕಂಠಪ್ಪ ಪತ್ತಾರ, ಶಿವಾನಂದ ಕವಿ, ಢಂಗಾಪೂರ ಬಸವಣ್ಣೆಪ್ಪ, ಜಂಬಗಿ ಶರಣ, 
ಸಲ್ಲರದ ಸಿದ್ರಾಮಪ್ಪ ಕುಡಚೆ, ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣಾಟಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಧಾರವಾಡ, ಬಿಜಾಪೂರ, ಕಾರವಾರ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಾಟಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಆಡಿಸಿದ ಕವಿಗಳ ಪರಂಪರೆ ದೊಡ್ಡದಿದೆ. 


$4 
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| ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ | 


ಕುಂವೀ ಅವರ "ಬರೀ ಕಥೆಯಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣಾ..' 


* ಮೃತ್ಸುಂಜಯ ರುಮಾಲೆ 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದ ಕುಂವೀಯ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ "ಬರೀ ಕಥೆಯಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣಾ...' 
ಕುರಿತ ಬರೆಹವಿದು. ಕುಂವೀ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವ ಸಮಾಜದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳು ಎಂದೂ, 
ಪೂರ್ವಸಮಾಜದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕ ಪ್ರಮೇಯವೊಂದರಿಂದ ಈ ಬರೆಹವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೆಸರು 
ಮಾಡಿದ ಕುಂವೀಯ ಒಂದು ಕಥೆ : ದೇವರ ಹೆಣ. ಪ್ರಥಮ ಪಿಯೂಸಿಯ ಕನ್ನಡ 
ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ "ಪಾಠ'ವಾಗಿತ್ತು. ಸುಮಾರು ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ 
ನಾನು, ಕೆಲವು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಸ್ಥೂಲ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲದ ಸೂಕ್ಷ ಒ ಅನುಭವ; ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ದೇವರ ಹೆಣ 
ಕಥೆಯ ನಾಯಕ ತಠೊಣ್ಣಿ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಿಟ್ಟಿಲ್ಲದವನು. ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ, 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಕೊಕ್ಕ, ಅಪಾರಿ, ತಿಮ್ಮಿ, ಕುಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಸಹಾ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನ 
ಮನೆಯ ನಾಯಿ. ಠೊಣ್ಣೀಯ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಚಪ್ಪಲಿಯೊಂದನ್ನು ಕಡಿದು ತಿಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಬೆಕ್ಕು ಸದಾ ಉರಿದು ಕಾದ ಜಾಗವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗೆ, ಗಾಢ 
ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಥೆಯ ತುಂಬಾ ಆವರಿಸಿರುವ ನಿಯಕ ಮತ್ತು ಆತನ 


ಬಳಗದವರು ಪಡಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಂಥದ್ದೇ?! 


ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ದೇವರ ಹೆಣ. ತಳ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕಥೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಓದುವವನಿಗೆ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದೆ... ಮೊದಲ ಓದಿಗೂ ನಂತರ 
ಓದಿಗೂ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕಂಡರೆ ಅದು ಅಸಹಜವೇನೂ 
ಅಲ್ಲ! ಈ ಕಥೆ ಓದಿನಿಂದ ಓದಿಗೆ ಹಲವು ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದೇ 
ಇದರ ಪರಿಣಾಮದ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯ, ಸ್ಥಾಯೀ ಭಾವ; 
ಹಸಿವು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಸಿವಿನ ಸಮೀಪದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುವ ಠೊಣ್ಣಿ ಮುಖ್ಯ- 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಹೆಂತಿ, ಮಕ್ಕಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನ ಮನೆಯ ನಾಯಿ, 
ಬೆಕ್ಕು, ಆಲೂರಿನ ಕಾಗೆ, ಹದ್ದುಗಳೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿವೆ. ಬಲಸಮಾಜದ 
ಪ್ರಮುಖ ಭಾಗಗಳಾದ ಗೌಡ, ಪೊಲೀಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಹಸಿದ ಠೊಣ್ಣೀಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂ ಹೆದರುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಹೊಟ್ಟೆಗೆ 
ಹಿಟ್ಟಿಲ್ಲದ ಠೊಣ್ಣಿ - ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂಥ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಹೀಗಳೆಯುವಂಥ, ಹೊಟ್ಟೆ ಹುಣ್ಣಾಗುವಂತೆ ನಗಿಸುವಂಥ, ತಮ್ಮ ಒಳ 
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ನು ತೋರಿಸುವಂಥ - ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಓದುಗನಿಗೆ ನೀಡುವ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು 


ಎತ್ತನ್ನು ದೇವರೆಂದೂ, ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಕೋತಿಯೆಂದೂ, ನಾಯಿಯನ್ನು ಹುಲಿಯೆಂದೂ ಹೀಗೆ... 
ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲೇ ನಿಲುಕದ ಫಲವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತಳಸಮಾಜದ ದುಸ್ತರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಈ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಮಕ್ಕಳ ಆಟ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಸ ಸಹಜವಾದ ಮತ್ತು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಒಂದು ಬಯಕೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಹಜ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ರಾಜನಂತೆ, ಪ್ರಧಾನಿಯಾದಂತೆ ಅಭನಯಿಸಿ ಆಟ ಆಡುವುದು) ಆದರೆ 
ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಠೊಣ್ಣಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಆಟ - ಅನ್ನ, ಸಾರುಗಳ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಉಂಡಂತೆ 
ಅನುಭವಿಸಿ ಅಭಿನಯಿಸುವ ಆಟ ಘೋರ ಹಸಿವಿನ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಚಿತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯನ್ನು "ಪಾಠ'ವಾಗಿ ಕೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳು. 
ಮೊದಲ ವರ್ಗಕ್ಕೆ "ದೇವರ ಹೆಣ'ದ ಇಡೀ ಕಥೆ ಒಂದು Comedy Serial ರೀತಿ 
ಕಂಡರೆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೂ ಠೊಣ್ಣಿಯ ಬದುಕಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಅಂತರ ತೀರಾ ಅಲ್ಲವಾದುದು. ಆತನ ಹಸಿವು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಿತ್ಯ ಹೋರಾಟ, 
ಅವನ ಅರಣ್ಯರೋದನ ಸ್ಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸುಪರಿಚಿತವಾದುದು. ಮೂರನೇ 
ವರ್ಗ - ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂಥದ್ದು. 


ಹೀಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮೇಲ್ಮೈ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಠೊಣ್ಣಿ ಮತ್ತು ಆತನ 
ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿ, ಸಾಧ್ಯತೆ, ಹಿನ್ನೆಲೆ ಬಹುಶಃ ಕುಂವೀ- 
ಯಂಥವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಸ್ಥೂಲ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಾದ ಅನುಭವ. 


ಕುಂವೀ - "ಬರೀ ಕಥೆಯಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣ' - ಎನ್ನುವಾಗ ವೈಭವದ, ಸುಖದ ಬದುಕಿಗಿಂತಲೂ 
ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಬದುಕಿನ ಜೀವನಾನುಭವದ ವೈವಿಧ್ಯತೆ 
ಅವರದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬರೀ ಕಥೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ! (ಕಥೆಗಳಲ್ಲು, ಇವುಗಳಿಗೆ "ಬದುಕುಗಳು' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ (ಸ್ವತಃ ಕುಂವೀಯೂ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ಬರೀ ಬೆಳಗಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣ' - ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. 


ಸಮಾಜದ ವಾಸ್ತವ ಬದುಕು ಕುಂವೀ ಕಥೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬದುಕುಗಳ (ಅಂದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ) ಮೇಲೆ ರಾಷ್ಟೀಯ, ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಪ್ರಭಾವದ. ಪ್ರ್ರಿವ 
ಒಂದೆಡೆ ಇರಲಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ, ಪ್ರಭಾವಿಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನದ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ದುರ್ಬಲ ಬದುಕನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಾರದೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 'ಕೊಣ್ಣಿಯ ಜಾತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
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ಹಾಗೆಯೇ "ಕಥೆ ಹೇಳೋ ಕರಿಯಜ್ಞ'ನ ಜಾತಿ ಯಾವುದೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕರಿಯಜ್ಜ ತನ್ನ ಒಡನಾಟದ 
ಊರುಗಳಿಗೆ ದಿನಿಸಿಯಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲನಾಗುತ್ತಾನೆ; ದೂರದರ್ಶನದ ವಿವಿಧ 
ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಕರ್ಷಕ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕುಂವೀ, ಮೊಗಳ್ಳಿ, ನುಗಡೋಣಿಯಂಥವರಿಗೆ ಸಮಾಜದ ಪರ್ಯಾಯ ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ 
ನೇರ ಅನುಭವದ ಬೆಸುಗೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಥಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸದಾ ಚಾಲೆಂಜ್‌ 
ಬಯಸುವಂಥ ಕೆಣಕನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಿದೆ. ಅವರು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಾವುದೋ ಒಂದರ ಪರ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೇ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವನ್ನು .ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡುವಂಥ ಇವರ 
ಸೃಜನಶೀಲತೆ "ವಸ್ತು'ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಾ "ಶೈಲಿ'ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಮುರಿದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಇವರಿಗೆ 
ಒಳಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ "ಆತಂಕ'ವೆಂಬಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. "ಕಥೆ ಹೇಳೋ ಕರಿಯಜ್ಜ', 
"ದೇವರಹೆಣ' "ಇನ್ನಾದರೂ ಸಾಯಬೇಕು'... ಇಂಥ ಕಥೆಗಳು ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆ ಬಹುಶಃ ಉತ್ತರ ತಕ್ಷಣ ಸಿಗುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. 


ಕುಂವೀಯಂಥವರು ಕಥೆ ಬರೆಯುವವರೆಗೂ ಕನ್ನಡಿಗನ ಮನಸ್ಸು ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದುವರೆಗಿನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುಗನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಓದುಗನಿಗೇನಿದ್ದರೂ ಕಥೆಯ ಹೊರಗಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರವೇಶ. ಆದರೆ ಬದಲಾದ ಕಥಾ 
ರಚನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನ ಬದುಕಿಗೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಕಥೆ ಹರಿದಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅರಿವಾಯಿತು. ಠೊಣ್ಣಿ ನಮ್ಮೂರಿನವನೇ ಆಗಿರಬಹುದು! ಡೋಮನಂಥವರು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅನ್ನಿಸಬಹುದು. ತಗಣಿ, ನುಸಿಗಳಂಥವು 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಕೊಕ್ಕ ಅಸಹ್ಮ ವುಂಟು ಮಾಡದೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಗೌಡನಿಗೆ ದೈವವಾಗಿರುವ 
ಎತ್ತು ಠೊ ಣ್ಣಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. "ಎಂಜಲು' 
ನಲ್ಲಿರುವ ಕಿವಡ ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ "ದ್ದ! - ಹೀಗೆ ಇಂಥ ಪಾತ್ರ, ಸನ್ನಿವೇಶ, 
ಗ್ರಹಿಕೆಗಳು ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿದ ಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ವಾಸ್ತವಿಕ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರ ಇಂಥಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಇಂಥವರಲ್ಲಿ) ದಟ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಕುಂವೀ 
ಯಂಥವರ ಮನೋಭಾವನೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಿಸಿ ಒಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ರೈಲ್ವೇ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ಇಸ್ತಿ ಮಡಿಕೆಯೂ ಬದಲಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಗರಿಮಾಡಿಸಿದ ಖಾದಿಧಾರಿಯಾಗಿ ಬರುವ “ಜನನಾಯಕ” ರಾಜಕಾರಣಿಯ 
ಸುಸ್ವಾಗತ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕುಂವೀಯಂಥವರಿಗೆ ಅಲ್ಲೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ತಟ್ಟಿನಮೇಲೆ 
೨೫-೫೦ರೂ. ಬಂಡವಾಳದ ಶೇಂಗಾ ಮಾರುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವ ಹರಿದ ಬಟ್ಟೆಯ, ಮಗುವಿಗೆ 
ಹಾಲುಣಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೆಂಗಸು ಕಾಣುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. (ಇದು ಕುಂವೀಯವರ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ, ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧಾಂತರೂಪದ ದೃಷ್ಟಾಂತ). “ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 

ಪ್ರತಿಕಥೆಯ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ” - - ಎಂಬ ಮಾತೂ ವಸ್ತನಿಷ್ಠತೆಯನ್ನು ನಿದರ್ಶಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಕುಂವೀ ಕಥೆಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಟ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಭವಗಳೇ 
ಕಥೆಗೆ ವಸ್ತುವನ್ನು: ನೀಡಿದೆ. ಅವರು ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕು ಕಥೆ ಬರೆದರು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಶೈಲಿಯಿಂದಲೇ 
ಅದು ಕಥೆಯಾಯಿತು ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಭವರೂಪಿ ಕಥೆಗಳೂ ಕಥಾರೂಪಿ 
ಅನುಭವಗಳು ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುಂವೀ ಮುಂದೊಂದು ದಿನ "ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ' ಬರೆದರೆ 
ಅದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕತೆಗಳ ಪುನರ್ಲೇಖನಗೈದಂತೆಯೇ ಆಗಬಹುದೇನೋ! ಅವರೇ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನ (ಅಥವಾ ಅವರದೇ ಎನ್ನುವ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನ) ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ "ಇನ್ನಾದರೂ ಸಾಯಬೇಕು' - ಕಥೆ ಬರೆದು 
ಕೋರ್ಟಿನಕಟ್ಟೆ ಏರಿರುವುದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಬರೆಹಗಾರ ಪಡೆದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸೌಲಭ್ಯವೂ ಹೌದು! 


ಅಕ್ರಮ ಸಂತಾನ, ಊರುಕೇರಿ, ಉಚಲ್ಯದಂಥ ದಲಿತ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೆಲವ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಕುಂವೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಕುಂವೀ, ಕಥೆ ಕಟ್ಟುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡ “ವಾಸ್ತವ ಭಾರತ'ದ ಅನುಭವಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರೆಡ್‌ತಿಂದು 
ಜೀರ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ, ಒಳ್ಳೆ ಅಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡಲಾಗದೇ ಮಲಗುವಾಗ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತೂರಿಕೊಂಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಾಗುವುದು ಇಂಥವರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೊಂದು ಕಥೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ 
ಕುತೂಹಲದ ಆತಂಕವು ಇರುವುದರಿಂದ ಕುಂವೀ ಅದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಸಿದ್ಧಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಭವವೂ ಕಥೆಯೂ 
ಆಗಿ ರೂಪತಾಳುತ್ತದೆ. ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ತಂದೆ ಸಂಬಂಧಿತ ಘಟನೆಗಳಾಗಲೀ, 
ಎಲವೃತ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿತ ಘಟನೆಗಳಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ದುರ್ಬಲ ಅನುಭವಗಳಾಗಲೀ 
ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಸಹಜವಾದವುಗಳೇ! ಆದರೆ ಕುಂವೀ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಜಾಗೃತಗೊಂಡ ತಕ್ಷಣವೇ ಅವಲೋಕನದಂಥ ಮನೋವೇದನೆಗೆ ಒಳಗೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಬೀದಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕತೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ಕಥೆಯ ಹೊರ ನಿಂತಾಗಲೂ, ನಿರೂಪಕನಾಗಿ ಒಳಗಿದ್ದಾಗಲೂ, ತಾನೇ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ನಿರೂಪಣ ತಂತ್ರವೈವಿಧ್ಯಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತ ಮೌಲ್ಯದ ಸಮಾಜವನ್ನು ಮೀರಿ 
ನಿಲ್ಲುವತ್ತಲೇ ಸೆಳೆಯುತ್ತಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಧವಾದ ನಿರ್ಭೀತತೆ 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವೆನಿಸುವಂಥ ದೃಶ್ಯ - 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ, ಅವಾಚ್ಕ-ಲೈಂಗಿಕ, ಅಶ್ಲೀಲ ಎನಿಸುವಂಥ ಮಾತುಗಳಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು. ಇದು ಲೌಕಿಕ ಸಮಾಜದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಬಾಯಿತಪ್ಪಿ, ಲೆಕ್ಕತಪ್ಪಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂದೆನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಬಾಳ” ಸಮಾಜ ಇದನ್ನು ಅಪರಾಧವೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಜವೇ. 
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ಬಹುತೇಕ ಕಥೆಗಳು ತಳಸಮಾಜವನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಇಡೀ 
ಬದುಕು ಮೇಲ್ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅನುಕೂಲಸ್ಥ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವೃಂಗ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುವುದಾಗಲೀ, 
ಕೇವಲ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಕೇಳುಗನೆಂಬಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತಾಗುವುದಾಗಲೀ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾದುದು! 
ಮೇಲ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಕುಂವೀಯ ಈ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ದೃಷ್ಟಿ, ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ (ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಮತ್ತೊಂದು ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿ ಸಮಾಜವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಹೀತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಚಿಂತನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದುವರೆಗಿನ ಸಮಾಜವನ್ನು. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಾದ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಕಥೆಗಳು ಏನೋ ಹೊಸದನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


ಜೆ 


ಕುಂವೀಯವರೇ ಸ್ವತಃ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ "ನನ್ನನ್ನು ಲೇಖಕನಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿದ ಪರಿಸರ' (ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ) ಮತ್ತು "ಮುಂದೆ 
ಬಂದರೆ ಹಾಯಬೇಡಿ' (ಕಥಾ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಕಥೆಗಳ ಕುರಿತ ಮಾತುಗಳು) 
ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ, "ಎದೆ ಸೀಳಿದರೂ ಎರಡಕ್ಷರ ಗೋಚರಿಸದ ಕುಂಬಾರ ಜನಾಂಗ 
ದಿಂದ ಬಂದವನಾದ ನಾನು, ಅನೇಕ ಜನಪರ ಚಳುವಳಿಗಳ ಪರುಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ಲೇಖಕನಾದವನು; ಶ್ರಮಿಕ ವರ್ಗದೊಡಲಿಂದ ತಲೆಚಾಚಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದವನು. ಅಕ್ಷರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ನಾಗರಿಕ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಂದ 
ದೂರವಿರುವೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಗೂಳ್ಕಂ ಮತ್ತಿತರ ಕುಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಂಡ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದೇ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯತೊಡಗಿದವನು.... 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತಿರುವುದೇನೆಂದರೆ, ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆನೋ, ಯಾರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೋ, ಅಂಥವರನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಲುಪತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದು'. ಇಂಥ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೋ 
ಇರುವ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದು ಆನಂತರ ತಮ್ಮೊಳಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಹಣ್ಣು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕತೆ ಮಾಡುವ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮೊಳಗೆ 
ಇರುವ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಜೀವ ತುಂಬುವ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವಂತೆಯೂ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಸೂತಕ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯ ಮಾತು ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕುಂವೀಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಮಾತೂ ಆಗಿ, ಕಥೆಯ ನಿರೂಪಕನ ಮಾತೂ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ - “ನಾನು 
ಭಯಂಕರ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೋ, ಇಂಥ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನಾಕಾರು ಮಂದಿಗೆ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕ ಸ್ವಾಸ್ಥ ಈ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದೋ, ಹರಿದು ಹಂಚಿಹೋಗಿ 
ಅಪರಿಚಿತವಾಗುಳಿದಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಏರುಪೇರುಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಡಲೆಂದೋ 
ಅಥವಾ ಕತೆ ಬರೆಯುವುದರಿಂದ ಸಿಗುವ ನಾಕಾರು ಕಾಸು ಉಪಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗಲೆಂದೋ ನಾನು ಕಳೆದ ಒಂದೂವರೆ ದಶಕದಿಂದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆಂದೇ ತುತ್ತಾಗುವ 
ಸ್ವಯಂಕೃತಾಪರಾಧ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ”. ಕಥೆಗಳು ಅವರ ಜೀವನ - ಉಪಜೀವನದೊಳಗೆ 
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ಒಂದು "ಆಗುವಿಕೆ'ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಥಾ ರಚನೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕಥೆ - ಕಥೆಗಾರನ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕುಂವೀ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಥೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಕಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕಥೆಗಾರನ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಅದರ ಬೇರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುವ ಹೊಸಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೇ 


ಕೇಳಿದ ಘಟನೆ ಕಥೆಯಾಗುವ ಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಡೆದ ಅನುಭವ ಕಥೆಯಾಗುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿದ ಕನ್ನಡ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುಂವೀ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಪುಟವಿರುವ ಈ ಸಂಕಲನವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕುಂವೀಯ 
ಕಥೆ ಓದಲು ಕೊಂಚ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕಥೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


"ಹತ್ಯೆ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನು ಶಿವು ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವುದು. ಬಾಕು ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹೂವು -ಹಣ್ಣು ಸೇರುವುದು; ನಿರಾಳವಾಗಿ ಭೀಕರ ಕೊಲೆ ಮಾಡುವ ಆತ 
ಅವಧೂತನಂತೆ ಕಾಣುವುದು; ಅಕ್ಕನೆಂಬಂತೆ ಬಂದ ಗೌರಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಬಲರಾಮನಿಗೆ ನೀಡುವುದು. "ಕೊಲೆ ಎಂದರೇನು?” ಎಂದು ಮಗು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ನಿರುತ್ತರನಾಗುವ ಬಲರಾಮ, ಬಲವುಳ್ಳ ಸಮಾಜ "ಆಯುಧ'ವೆಂಬಂತೆ ಅವನನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಭೀಕರ ಮುಗ್ಗಶೆಗೆ ಹೊಳೆಯದಂತಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯೇ 
ಕಥೆಗೆ ಕುತೂಹಲ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


"ಂಜಲು' ಕಥೆ ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ ಬದುಕಿನ ಒಟ್ಟು 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಇದು "ಕುಂವೀಯದು' - ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣ ಕುಂವೀ ಕಥೆಗಳಿಗಿದೆ. 
"ಕುಬುಸ', "ಇನ್ನಾದರೂ ಸಾಯಬೇಕು', "ಹತ್ಯೆ', "ಸೂತಕ'ದಂಥ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಸಾಮ್ಯಗುಣ ಉಳಿದವರ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರಬಹುದಾದರೂ 
“ಕುಂವೀತನ' ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಬಲರಾಮನಾಥ 
ಮುಗ್ಧ ಕೊಲೆಗಡುಕ ಮಾನವೀಯತೆಗೆ, ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೆ ಕರುಳ ಕೂಗಿಗೆ ಶರಣಾಗುವುದು 
ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ "ಹತ್ಯೆ'ಯಲ್ಲಿ ಅದು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಕುಬುಸ' ನಾಗರಿಕ - ಗ್ರಾಮೀಣಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗದ ಧೋರಣೆಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಣಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ. ಎಲ್ಲಾ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಅಂತಃಕರಣದ್ದೇ ಗೆಲುವು! 


ಕುಂವೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಬೇಡ, ಖಚಿತ ಮತ್ತು ಸೀಮಿತವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪರಿಧಿ ಬೇಡ, ದೇವರು - ಧರ್ಮಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯೇ. ಡೋಮ, ಗಾ ಭಳ 
ಕೊಕ್ಕ, ಠೊಣ್ಣಿ, ಕಿವುಡನಂಥವರಿಗೆ “ಕಾಣುವುದೆಲ್ಲ ರೊಟ್ಟಿಯಂತೆಯೇ'' ಎನ್ನುವಂಥ 
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ಹಸಿವಿದೆ. ಮೂಲಭೂತ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದ ರೊಟ್ಟಿಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ದೇಶ - ಭಾಷೆ - ಧರ್ಮಗಳವರೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಬಹುಶಃ 
ಹೀಗಿರುವುದ ರಿಂದಲೇ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಕಥೆಯ ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗಾಡ್‌ಮದರ್‌..., 
ಕಳ್ಳಮನೆಹೊಕ್ಕಡೆ..., ಬಂದನಾ ಬ್ರೆಡ್‌ರಾಯನು, ದೆವ್ವ ಬಂತು ದೆವ್ವ... ಹೀಗೆ) ಇವು 
ಘೋಷಿತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ನೀಡುವ ಹೇಳಿಕೆಗಳೂ ಹಾಗೂ ಒಂದು ವಿಭಿನ್ನ 
ಚಿತ್ರವೂ ಆಗಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಗೃಹೀತ ನೆಲೆಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಮತ್ತೊಂದು ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಇದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿದ್ಧನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಣಕುವ ಮತ್ತು ಉಕ್ತ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ತಂತ್ರದ ಮೂಲಕ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಕುಂವೀಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಿರೂಪಣಾ ತಂತ್ರದ ಹಿಡಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜೀ 


ಕುಂವೀ ಮಾತನಾಡುವುದೆಲ್ಲಾಕಥೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಕಥೆ ಹೇಳೋ ಕರಿಯಜ್ಞ' 
ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಆರಂಭ, ಅಂತ್ಯಗಳು ಗೃಹೀತ ಕಥಾವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಮೊದಲ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಅಂಶ. ಕಥೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ, ಕಥೆ 
ಮತ್ತು ಬದುಕು, ಕಥೆ ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಅಥವಾ ಇರುವ ಅವಿನಾಭಾವವನ್ನು 
ಇದು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಕರಿಯಜ್ವ- ಈ ಕಥೆಯ ಹೀರೋ ಆಗಿರುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಕಥೇಯೂ ಆಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ. ಮಕ್ಕಳ ಜಗಳವನ್ನು 
ಉಪಶಮನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಎರಡು ಊರುಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರವರೆಗೆ ಕರಿಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಆತನ ಕಥೆ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮುಖ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇಡೀ ಕಥೆ ಅಸಂಗತ ವೆನಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಮೂಲಕ ಓದುಗ ಹೊಂದಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕಥೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ "ಎಂಥ ಅನಾಹುತ ನಡೆಯಿತು'- ಎಂಬ ಗಾಬರಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಕಥೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕುತೂಹಲ 
ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಕುಬುಸ'ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ, ನೌಕರನೂ ಆಗಿ ನಗರ ಸೇರಿದ ನೆಟ್ಟಕಲ್ಲುವಿಗೆ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಮುಗ್ದ ಆಚರಣೆ ತನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಕಾಣುವ ವಿಭಿನ್ನತೆಯು ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಮಾಜದ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕಥೆಗಾರನೂ ಕುಬುಸ ಮತ್ತು ಬಂಡೆವ್ಹಜ್ಜಿಯ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕುಬುಸ ಮುಗ್ಧ ಭಾವುಕಲೋಕದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಸ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ತ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ (ಮುಳ್ಳು 
ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು ಸಹಾ ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಅಮೂರ್ತ ಪಾತ್ರವೇ). ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅತಿ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಮುಂದೆ ಈ ಮುಗ್ಧ ಪಾರಂಪರಿಕ 
ಆಚರಣೆಯ ಗೆಲುವಾಗಿ ಈ ಕುಬುಸ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ನೆಟ್ಟಕಲ್ಲು ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ಇಟ್ಟ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಬಂಡೆವ್ವಜ್ಜಿಯ ಗಾಢವಾದ ಮುಗ್ಧ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
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ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ನೆಟ್ಟಕಲ್ಲುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬು ಬದು ಇಲ್ಲಿಯ ಬದುಕಿನ 
ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರವಾಗಿದೆ. ಬಂಡೆ - ನೆಟ್ಟಕಲ್ಲುಗಳು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಬದುಕಿಗೆ 
ಸೂಚನೆ ನೀಡುತ್ತಿವೆ. ಚಲನಶೀಲವಾದ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ 
ಹಳೆಪೀಳಿಗೆಗೆ ಬಂಡೆವ್ರ ಮತ್ತು ಹಳೆಯ ಹೊಸದರ ನಡುವಿನ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಕಲ್ಲು 
ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪತಾಳುತ್ತಾರೆ. 

ಕುಂವೀಯ ಬಹುತೇಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಥೆಗಾರನಿದ್ದಾನೆ. "ಹತ್ಯೆ'ಯ ಬಲರಾಮ 
ಕೊಲೆಗಡುಕನಾದರೂ ಅವನಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಕಥೆಗಾರನಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕಥೆಗಾರ ಆತನೊಳಗಿರುವ 
ಅಂತಕನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. "ದೇವರಹೆಣ'ದ ಠೊಣ್ಣಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಕಥೆಗಾರನೇ! 
ಗೌಡನೊಂದಿಗಿನ ಆತನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಅದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸೂತಕ' ಅದು 
ಒಂದು ಕಥೆಯೇ ಆಗದೆ. "ಕಥೆಯೇಳೋ ಕರಿಯಜ್ಞ ನಂತೂ ಸರಿಯೇ; "ಇನ್ನಾದರೂ 
ಸಾಯಬೇಕು'ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಗಾರನು ಒಳತೋಟಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಭಾಗೀರಥಿ 
ಮೇಡಂ'ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತತೆ - ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಜೇ 

ಕುಂವೀ ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕನಾಗಿ, ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
(ನೆರಳು' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಿಯಂಥ ಪಕ್ಷಿಯೊಳಗೂ ಸೇರುತ್ತಾರೆ) ಬಹುಶಃ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿವೆ. 
ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನುಭವವನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದೆ ಆ 
ಘಟನೆ, ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡು 


ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬೇಕಾಗುವಂಥದ್ದು. ಎರಡು; ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಠ ಗೃಹೀತ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ 
ವಿಭಿನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಒಂದು ಅಸ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕಾಗಿರುವಂಥದ್ದು. 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ತಳ ಸಮಾಜದ ಒಂದೊಂದು ಎಳೆಗಳು "ವೃಂಗ್ಯ' ಎನ್ನುವಷ್ಟು 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ. 


ಕೊನೆಗೆ : 


ಕುಂವೀ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಸೌಖ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗವೊಂದರ ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕಥೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತವೆ. 


ಕುಂವೀ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದರೆ ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರೆದಂತೆಯೂ ನಾವು ಈ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಓದಿದಂತೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಕುಂವೀಗೆ ಅನುಭವಗಳ 
ದುಡಿತ ಒಂದೆಡೆ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಗೂ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಕನ್ನಡ ಕಥಾಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಹಾರ ಒದಗಿಸಿವೆ. 


$+ 
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| ವಿಮರ್ಶೆ | 
ಪ್ರಭಾವತಿ ಅವರ "ಭೂಮಿ 


(ನಾಗಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು; ೨೦೦೩) 


ಅ ದೇಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಕವಿಗೆಳತಿ ಶ್ರೀಮತಿ (ಡಾ.) ಎಸ್‌. ವಿ. ಪ್ರಭಾವತಿಯವರ ಮೂರನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ 
"ಭೂಮಿ'ಗೆ ಕಾಂತಾವರ ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ನೀಡಿದ ೨೦೦೨ನೇ ಸಾಲಿನ ಮುದ್ದಣ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ... ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸಂಕಲನವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕೃತಿ. ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಾವತಿಯವರು ತೋರುವ ಸಂಯಮವು ನಿದರ್ಶನೀಯವಾದುದು. ಈ ಕವಿಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಕಲನ "ಮಳೆ ನಿಂತ ಮೇಲಿನ ಮರ' ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. 
ಆ ಸಂಕಲನವು ಬರಬೇಕಾದರೇನೆ ಕವಿ ೧೫ ವರ್ಷ ಕಾದರು. ಆ ಬಳಿಕ ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ 
"ಉಳಿದದ್ದು ಆಕಾಶ' ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಆ ಸಂಕಲನಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು ಮತ್ತು ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾಯರು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತ 
ಈ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಭೂಮಿ” 
ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭಾವತಿಯವರಿಗೆ ಮುನ್ನುಡಿಯ ನೆರಳು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಹಾಗಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಯಾತ್ರೆಯ ಕತೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿನ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೂಮಿ ಸಂಕಲನದ ಬ್ರರ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಚಂಪಾ, ವಾದವೊಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ತಾರ್ಕಿಕ 
ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟುವುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ತೀರ ಮುಖ್ಯ 
ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಗುರುತಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಓದಬೇಕು. ಪ್ರಭಾವತಿಯವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚವು ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಸ್ತೀ ಪರ ವಾದದ ಆಕೆಯ ಕೃತಿಗಳಿಂದಲೇ. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತಾದ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧ, ಕುಂತಿ, ಅಹಲ್ಯಾ ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದಿ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಆಕೆ ಸ್ವೀ ವಾದದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ತೀವ್ರವಾದ 
ಈ ಸ್ತ್ರೀ ವಾದವು ಆಕೆಯ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಮುಖ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೂ ಸಹ 
ವಿಡಂಬಿಸುವ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ನೆರವಾಗಿದೆ. "ಉಳಿದದ್ದು ಆಕಾಶ' 
ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲನೆ ಕವನ "ಹೀಗೊಂದು ಸ್ವಗತ'ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಸೀತೆ, ಅಹಲ್ಕೆ, ದ್ರೌಪದಿ ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿಯರ ಸ್ಪಗತವನ್ನು 
ಕಾಣುವ, ಹಾಡುವ ಇಂದಿನ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ಕಾಲದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ 
ಹೋದ ಲೋಪದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಅವರುಗಳು ಇಂದು ಬದುಕಿದ್ದರೆ 

ದ್ರೌಪದಿ ರೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳೆ? 

ಸೀತೆ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳೇ? 
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ಅಹಲ್ಲೆ ಮೋಸ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳೇ? 

ಅಮೃತಮತಿ ಜಾರಿಣಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಳೇ? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಇವರೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಇವತ್ತಿನ ಹೆಣ್ಣು ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ 
ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ಹೊಂದಿರುವದನ್ನು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಪ್ರಗತಿ' 
ಕವನವೂ ಇಂಥ ಒಂದು ವಿಡಂಬನೆಯೇ. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರವಾಹದ ವಿರುದ್ಧ ಈಜುವುದು ಪ್ರಭಾವತಿಯವರ ಕಾವ್ಯದ ಆಶಯ-ಲಕ್ಷಣವೇ 
ಆಗಿರುವುದನ್ನು "ಭೂಮಿ' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸಂಕಲನದ 
ಕವನಗಳಾದರೋ "ಏಕರೂಪ ವಸ್ತು ವಿಷಯ'ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ, ಕವನಗುಚ್ಛಗಳ 
ಹಾಗೆ ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ. ಭೂಮಿ, ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ - ಕವಿತೆಗಳ ಗುಚ್ಛಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಕೆಲವು ಅನುವಾದಿತ ಕವನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಬಿಡಿ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕವಿಗಳು 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವ ಇಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಕವನಗುಚ್ಛಗಳು ಅಪರೂಪವೇ ಸರಿ. 
ಪ್ರವಾಹದ ವಿರುದ್ಧ ಈಜುವ ಲಕ್ಷಣ ಭೂಮಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾವತಿಯವರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾರಂಪರಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಭಾವಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆ ವೈಭವೀಕರಿಸಿ ಕ್ಷಮಯಾಧರಿತ್ರಿ 
ಎಂದು ಅದನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುವದಿಲ್ಲ ಭೂಮಿಯ ಗುಣವೇ ಬೇರೆ. ಪ್ರಭಾವತಿಯವರ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತೀವ್ರ ಸ್ತೀ ವಾದಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಅವರು ಆಕ್ರೋಶದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಭೂಮಿಯ ಪಾಡೂ 
ಇಷ್ಟೆ. ಹೊರಗೆ ಹಸಿರು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ನಿಂತರೂ ಒಳಗೆ ಹೊಗೆ, ಬೆಂಕಿ ಒಡಲೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ 
ಕಮರುತ್ತಿದೆ. ಹಸಿರು, ಮಳೆ, ಭೂಕಂಪಗಳನ್ನು, ದೇವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರ ಪಾಳಿ ಅಭಿಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಕೋಪ ಬಂದರೆ ಗಡಗಡನೆ 
ನಡುಗಿ ಭೂಕಂಪ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಿಂದೆ ಭೂಮಿ ಉರಿಯ ಚೆಂಡೆಂದು ಆಮೇಲೆ 
ಸತಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಳಿಷ್ಟ? ಆದರೆ ಆ 


ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪ ಪಾಪ ಪೆದ್ದರಾದರು, ಈಗಲೂ 
ನೀನು ಉರಿಯುವ ಚೆಂಡೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಾಣುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಬೆಂಕಿ ಭೂಮಿಯ ಒಡಲಲ್ಲಿದೆ; ಈ ಬೆಂಕಿ ಭೂಮಿ ಮಾತ್ರದ್ದು 
ಅಲ್ಲ. ಬದುಕಿನದೂ ಹೌದು. 


ಒಳಗೊಳಗೇ ಕಮಡುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಹೊಗೆಕಾರಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 

ಇದು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಉರಿಯಲು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ 


- ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕವಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. 
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ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಮನೋಭಾವ ಮೃತ್ಯು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಒಡೆದ ಹಡಗಿನ ನಾವಿಕರು ತಾವು ನಂಬಿದ ದೈವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರಷ್ಟೆ? ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ; 


ಓ ಅನಾದಿ ಅನಂತ ಪ್ರಭುವೇ 
ಮುಳುಗಿಸು ಬೇಗ ಈ ಒಡೆದ ಹಡಗನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಬೇಡ ಯಾರದೂ ಸಹಾಯ ಹಸ್ತ 
ಮಲಗುವೆ ನಾನು ಕಡಲಡಿ ಸ್ವಸ್ಥ 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಪಯಣ "ಆಸೆಯೆಂಬ 
ತಳವಿರದ ದೋಣಿಯಲಿ' ಕೈಗೊಂಡ ಯಾನ. ಈ ಪಯಣವೆಂಬ ಬದುಕು “ಯಾರ 
ಲೀಲೆಗೋ ಯಾರೋ ಏನೋ ಗುರಿ ಇರದೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ'. ಹೊಸ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಾರ 
ಬಿಡುತ್ತಿರುವದರಿಂದ 


ಈ ಭೂಮಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ 
ಮೃತ್ಯು ಕಾವ್ಯಗುಚ್ಛದಲ್ಲಿ "ಹರಿದ ನೋಟು' ಸೊಗಸಾದ ರೂಪಕ ಕವನ. 


ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೂ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಿಗೂ ತುಂಬ 
ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. ಗದ್ಯ ವಿವರವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಆ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸೊಗಸಿರುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮದ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳೇ. ಪ್ರತಿಮಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಅವು ಮೂಡಿಬರುತ್ತವೆ. ಶಿಲ್ಪದ ಹಾಗೆ ಸಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾವತಿಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಈಗಾಗಲೇ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. 
ಹೊಸ ಕವನಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. "ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು' ಕವನದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಶೋಧರೆಯ ಪಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀ ಪರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಬುದ್ಧ ಬುದ್ಧನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆಕೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ, ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ಸಂತಾನವಾಗಿ ಅವನು 
pd ಎತ್ತರ್ಕೆ ಮೆಟ್ಟಿಲಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಕೆ ಬಿಡುಗಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಕಾದಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಬುದ್ಧ ನಿದ್ದೆ “ತಿಳಿದು' ಏಳುತಾನೆ. ಈ ಭಾಗದ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವನವೆಂದು ನಾನು ಪರಿಗಣಿಸುವದು, “ಗಾಂಧಿ ಎಂದರೆ' ಎಂಬ ಚಿತ್ರ. 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದು ಆಶು ಕವಿತೆ. ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೂತು ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಪದ್ಯ. ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಇದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಯಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಗಾಂಧಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಗುಂಡು 
ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಕಡ್ಡಿ 
ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಎರಡು ಗೆರೆ 
ಅದೇ ಕನ್ನಡಕ ಹಳೇ ನಮೂನೆ ಚಷ್ಮ 
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ಗಾಂಧಿ ಎಂದರೆ ಕಮಲ್‌ಹಾಸನ್‌ಗೆ ಬೆತ್ತಲೆ 
ಆಟಿನ್‌ ಬರೋಗೆ ಬದ್ರ 
ಆಸ್ಕರ್‌ಗೆ ಕಿಂಗ್‌ ಸ್ಲೆ 
ನಾಗವೇಣಿಗೆ ಗಾಂಧಿ ಬಂದ. 


(ಲೇಖಕಿ ನಾಗವೇಣಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹೆಸರು ಗಾಂಧಿ ಬಂದ; 
ಕಮಲ್‌ಹಾಸನ್‌ "ಹೇ ರಾಮ್‌!' ಮತ್ತು ಆಟಿನ್‌ ಬರೋ, ಗಾಂಧಿ - ಚಿತ್ರನಿರ್ಮಾಪಕರು; 
ಕಿಂಗ್‌ ಸ್ಲೆ ಗಾಂಧಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದ - ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿವರದವರೆಗೂ 
ಈ ಪದ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ). 


ಪ್ರಭಾವತಿಯವರು ಕಾವ್ಯಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಳಜಿಯಾದ ಸ್ತೀವಾದವನ್ನೇ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅನುವಾದಿತ ಕವನಗಳು ದ್ರೌಪದಿ, ಸೀತೆ, ಮೀರಾ 
ಮತ್ತು ರಾಧರಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೇ ಆಗಿವೆ. ತೆಲುಗು ಮೂಲದ ಸೀತಾ (ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ 
ರೆಡ್ಡಿ) ಕವನ ಅನುವಾದವಾಗುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಸೊಗಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹಾಗಿದೆ. 
ಅನುವಾದದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಈ ಕವಿ ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣೆ. ಸ್ವಂತ ಕವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಕಷ್ಟವಾದುದು ಕಾವ್ಯಾನುವಾದದ ಕಾರ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ಸತ್ಯ. 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಅಲಕ್ಷಿಸುವ ಮಾತಿರಲಿ, ಕವಿಗಳೇ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಸಾಹಸವೇ ಸರಿ. ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಭಿಸಿರುವದು 
ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕವಿಗಳ ಅಲಕ್ಷ ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಇಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಬರೆಯುವದಕ್ಕೆ 
ಇಂಥ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


$4 
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| ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ | 
ಅಭಿನೇತ್ರಿಯ ಅಂತರಂಗ : ಭಾಗ್ಯ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
(ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು) 


ನಟರ ಬದುಕೆಲ್ಲ ಜೇನಲ್ಲ - ಎಂಬುದು ಗುರುದತ್‌, ಮೀನಾಕುಮಾರಿ, ಕಿಶೋರ್‌ಕುಮಾರ್‌, 
ಈಚಿನ ಸಲ್ಮಾನ್‌ಖಾನ್‌, ಸಂಜಯ್‌ದತ್‌ ಇವರ ಬದುಕಿನ ಅವಲೋಕನದಿಂದ 
ಸಾಬೀತಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಚಿತ್ರರಂಗಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಪನಾ ಬಗೆಗೆ ರವಿ ಬೆಳಗೆರೆ, 
ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿತ್ರ ವಿವರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಭದ್ರ ಬದುಕು, ಖಾಸಗೀ ಕ್ಷಣಗಳ ಅಭಾವ, 
ತಾರೆಗಳನ್ನು “ಕಾಗಜ್‌ ಕೀ ಫೂಲ್‌' ಮಾಡಿವೆ. 


'ಅಭಿನೇತ್ರಿಯ ಅಂತರಂಗ? ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕಿಯ ಬದುಕು, ಕಲ್ಪನಾರದ್ದನ್ನು ಬಹುತೇಕ 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಅವಳದ್ದು ಪ್ರೀತಿಯ ದಾಹ. ಅವಳಿಗಾಗೇ ಅವಳನ್ನು ಶಂಕರ್‌ ವಿನಃ 
ಯಾರೂ ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಲತಾಯಿಯ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿ 
ಪರದೆಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ ರಾಜಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು 
ಬೇವಿನ ಕಹಿಯೇ. ಮನೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಆಕೆ ಮೋಹನ್‌ರಾಜು ಎಂಬ 
ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕದ “ಯಜಮಾನ'ನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವುದು, ಭದ್ರತೆ ಸ್ಥಿರತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅವನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಳ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾವುಕತೆಯ ದ್ಯೋತಕ. 
ಮೋಹನ್‌ರಾಜು, ಅವಳನ್ನು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ "ಕಲ್ಪನಾ'ರ ಪತನ 
ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯವನ್ನೇ ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರು ನಂದೀಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಶಂಕರನನ್ನು ಕಾಣಲು 
ಬರುವುದು, ಅವನ ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಖಿನ್ನಳಾಗಿ ಜಿಗಿದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಕೊಂಚ ಸಿನಿಮೀಯ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೂ “ವೋ ಸುಬಹ ಕಭೀ ತೊ ಆಯೇಗಾ' 
ಎಂಬ ಬೆಳಗಿನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲೇ ಶುದ್ಧ ಜೀವವೊಂದರ ನರಳಿಕೆ, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೇವಲ "ಬಾಳೆಲೆ' 
ಎಂದು ಬಳಸುವ ಪುರುಷ ವರ್ಗ ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮದಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಭಾಗ್ಯ, ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಾಯಕಿಯ ಮನೆಯ ಹೆಸರು "ನೈದಿಲೆ' ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಅರಳುವಂಥದ್ದು!) ಹೆಣ್ಣು 
"ಮದುವೆ'ಗಾಗಿ ಕಾತರಿಸುವುದು, ಅದಿರದಾಗ ಎರಡನೆಯವಳಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಲು 
ರಾಜಿಯಾಗುವುದು ಇವೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕದಡುತ್ತವೆ. (ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಮನಸ್ಸೊಂದನ್ನು, 
ಲೇಖಕಿ ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಸಬಹುದಿತ್ತೇನೋ) ಡಾ. ಬಿ. ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು 
ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿ, ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಹೆಜ್ಜೆ : ಲತಾ ಗುತ್ತಿ 
(ವಿಮೋಚನಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಥಣಿ) 


ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಕತೆ, ಕವಿತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ ಲೇಖಕಿ, 
ಲತಾಗುತ್ತಿ "ಹೆಜ್ಜೆ' ಎಂಬ ಮಹತ್ವದ ಕೃ ಕೃತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. "ಧರ್ಮ ಒಂದು ಅಫೀಮು' 
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ಎಂಬ ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ಮಾತು ಜನಜಾಗೃತಿಯ ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲೂ 
ಜವೆನ್ನಿಸಿರುವುದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. ಅದರಲ್ಲೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬತ್ತೀಸ್‌ಕೋಟಿ 
ದೇವತೆಗಳ, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಪಟ್ಟಭದ್ರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. 


ಮಾರ್ಚ್‌ ೮, ಅಂತಾರಾಷ್ಟಿ ೀಯ ಮಹಿಳಾ ವರ್ಷ ಎಂದು ವೈಭವದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿರುವುದು ದೊಡ ತ್ತ ವ್ಯಂಗ್ಯ. ತೀಚಿನ ಗಿಲ್‌ ಪ್ರಕರಣದ ತೀರ್ಪು, ಮೊನ್ನೆಯಷ್ಟೇ ನಡೆದ 
ರಾಂಚಿಯ ಪೊಲೀಸ್‌ ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಮಹಿಳಾ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸುವ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ಬೀಗರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ಅದರಲ್ಲೂ "ದೇವದಾಸೀ ಪದ್ಧತಿ”, 
ಇದೀಗ ನಿಷೇಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬಡತನ, ಅಜ್ಞಾನ, ಅನಕ್ಷರತೆಗಳಿಂದ ಜೀವಂತವಾಗೇ 
ಇರುವುದು ಶೋಚನೀಯ. ಇದನ್ನೇ ವಸ್ತುವಾಗಿಸಿ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಲತಾಗುತ್ತಿ. 
೧೭೩ ಪುಟಗಳ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಪದತಿ ಕುರಿತು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಪರಿಸರದ ಲೇಖಕಿ ಅದೇ ಭಾಷೆ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಪ್ಪು 
ಬಿಳುಪಿನ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ನೀಲು, ಕೆಂಚಿ, ಪಾರ್ವತಿ, ದಾಮ್ಕಾರ ಜತೆಗೇ ಡಾ. ನರ್ಮದಾ 
ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಮನೋಜರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


ದಲಿತ ಹೆಣ್ಣು ನೀಲುವಿನ ಕಥೆ, ಶೋಷಿತೆಯರೆಲ್ಲರದ್ದೂ ಹೌದು. ಅವಳ ಅವ್ವ ಕೆಂಚಿ 
ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗರ್ಭಪಾತ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಗೋಕರ್ಣದ ದೇವಾಂಗನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರಂಥ ದಿಟ್ಟ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಗೌಡರ ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಲು 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವೇ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳೇ ಮಗಳನ್ನು ದೇವರಿಗೆ (ಎಲ್ಲವ್ಹನಿಗೆ) ಬಿಡಲು 
ಒಪ್ಪದ್ದು ಗಮನ ಸೆಳೆವ ಸಂಗತಿ. ದೇವಿ ಹಾಗೂ ಮಗಳ ನಡುವೆ ತಾನು "ಅಡಕೊತ್ನಾಗ 
ಸಿಕ್ಕ ಅಡಿಕೆ ಆಗೀನಿ' ಎಂದು ಆ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣೋರ್ವಳು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದೇ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಅಂಶ. ಗೌಡರು ತಾಯಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಗಳನ್ನೂ "ನನಗ ಪಾಟ್ತಿ ಅಂತ ಇರ್ಲಿ' 
ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಆಘಾತ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಗೌಡಿಕೆ ವಿರುದ್ಧದ ಅವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, 
ಸವದತ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಪರಿಸರದ ಬಗೆಗಿನ ವಿಷಾದ, ತಿರಸ್ಕಾರ, ಮೇಲ್ಲಾತಿಯ ಮನೋಜ - 
ನೀಲೂ ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಆಗುವ ಬಗೆಗೆ ಕಾಣುವ ಕನಸು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲೇಖಕಿ 
ತನ್ಮಯತೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಣ್ಣೆತ್ತಿನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಂಥ ಹಬ್ಬದ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು, 
ಜಾಗೃತ ಮಹಿಳೆಯ ಒಂದು "ಹೆಜ್ಜೆ'ಯಾಗಿ ದಿಟ್ಟತನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಲುವಿನ ಚಿಗುರು : ಸಂ. ಅಶೋಕ ಮತಿಗುಟ್ಟ 


(ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ನವಲೂರು - ಧಾರವಾಡ) 


ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವೊಂದು ಕವನಸಂಕಲನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸದ ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಕವಿಗಳಿಗಾಗಿ 
"ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಪ್ರಕಾಶನ' ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಬಂದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲಭ್ಯ ಫಲವೇ 
ಈ “ಚೆಲುವಿನ ಚಿಗುರು' (ಮುಖಪುಟ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ). ಸಂಧ್ಯಾ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ 
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ಉತ್ತಮ ಸಂಘಟಕರೂ ಹೌದು. ಅವರ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಗೆ “ಜಾನಪದ'ವೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿ. ಒಂದು 
ನಿದರ್ಶನ : 


ನಕ್ಷತ್ರ ಹೊದಕಿ ಸರಿಸಿ 

ಪುಟ್ಟ ಚಂದ್ರನತ್ತ ಕಳಿಸಿ 

ಭೂಮಿ ಎದ್ದಾಳ ಮೈಮುರಿದು 
ತನ್ನ ಮಂಜಿನ ಮುಖ ತೊಳೆದು 


ಈಶ್ವರ ಹಲಕರ್ಣಿಮಠ, ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕರು. 


"ಬಯಸದ ನೆನಪುಗಳ 
ಕೆದರಿ ಬಿಚ್ಚಿಡುವವ ಕವಿ' 


ಎಂಬುದಿವರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ. ಗೀತಾಭಟ್‌ರಿಗೆ ಕುವೆಂಪು "ಕವಿಯೆಂಬ ಕವಿತೆ'. ಸುಭಾಸ್‌ 
ಕುರಿ ಅವರಿಗೂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿ. "ಬಹಳ ಸುಂದರ, ಬಂದು ನೋಡು 
ನಮ್ಮೂರಾ' ಮುಂತಾದುವು ಆಡುನುಡಿಗಳಿಂದ ಮನಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಕೋಗಿಲಹಳ್ಳಿ 
ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ, ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದರೂ ಹವ್ಯಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೋಲಾರದ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ ಅಕ್ಷರ ನಮನ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಕೋಡ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕವಿದು' ಕುತೂಹಲ 
ಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


"ಶಿವಕಂದ' ಎಂಬ ಕಾವ್ಯನಾಮದ ಡಾ. ಆಶೋಕ್‌ ಮತ್ತಿಗಟ್ಟಿ -ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶನವು 
ಒಂದು ಹೊರೆ ಎನ್ನುವಂಥ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಳೆಸಿರುವುದು ಸ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. 
ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ನೀಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. 


ಸ್ವತಃ ಯುವ ಲೇಖಕರಾದ ಆಶೋಕ್‌, ಕಣವಿಯವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ದಿ. ಶಿವೇಶ್ವರ 
ದೊಡ್ಮನಿಯವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಇಂಥ ಅನೇಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ 
ನವಲೂರಿನ ಕೀರ್ತಿವರ್ಧನೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಡಲ ಉರಿಯ ಹೊತ್ತು : ಡಿ. ಎಸ್‌. ಚೌಗಲೆ 
(ಸಿ.ವಿ.ಜಿ. ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು; ೨೦೦೪) 


ಸಿ.ವಿ.ಜಿ. ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌, "ಕುವೆಂಪು ನೂರು ನಮನ' ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ನಾಟಕಕಾರ, ಕಥೆಗಾರ, ಚಿತ್ರಕಲಾವಿದರೂ ಆದ ಚೌಗಲೆ, ಬೆಳಗಾವಿ 
ಭಾಗದ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಏಳೂ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿದ್ದನ್ನೇ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾವೂ ಸಾಬರಂತಹ 
ಸಂವೇದನಾಶಿಓಿ ಕಲಾವಿದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗುವುದು, ಮುಂಬಯಿಯ 
ಕಡಲೆದುರು ಕಣ್ಣೀರಿಡುವುದು, ಇತರ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು, 
"ನ್ಯೂಡಿಟಿ' (ನಗ್ನತೆ) ಹಿಡಿಸದೇ ಇರುವುದು. ಇವು ಒಂದು ಉತ್ಕಟ ಕವಿತೆಯಂತೆ 
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ಅವಾಹಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. "ಭಾವ ನಿರ್ಭಾವಗಳ ಹಾದಿಗುಂಟ'ದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಎರಡೂ 
ಮುಖಗಳನ್ನವರು ಕೊರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಅವ್ವನೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಎನ್ನುವ ಅವರ ನಿರೂಪಣೆ ಕೂಡ ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಕೇಳುವವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಇವೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮರಾಠೀ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹವಣಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಬರೂ, ಜಾನವರ್ರೋ..., ವಾಳತಾ ಮುಂತಾಗಿ. 


ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಂತೂ ಲೇಖಕರದು ಪಳಗಿದ ಕೈ. "ಧರಣಿ ಮಂಡಲ'ದ ಪಾರಕ್ಕ, 
"ಬೆಸುಗೆಗೊಳ್ಳದ ಹಳಿಗಳು'ದಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಮಲ್ಲಯ್ಯ, ಅವನಂತೆ ಅಣ್ಣಾ ಸಾಬರು, ಲಕ್ಷುಂ 
ಬಾಯಿಯ ಒಡಲ ಉರಿ. ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪು ಪಾತ್ರಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. "ಬರ'ದ ಆದಿನಾಥನ 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕದ ತಾರಕ್ಕನ ಬಂಡಾಯ, ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗುವ 
ಚಿತ್ರ. ಮರಾಠೀ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಓದಿಕೊಂಡ ಚೌಗುಲೆಯವರು ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲೂ 
ಧೋರಣೆಯಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಹದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರೂಪಣೆ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತಿದೆ. 
ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷೆ, ಬೈಗುಳ, ವ್ಯಥೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ವಂತದ ಮುದ್ರೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವಿಧ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿವೆ. 


ಕಾಡು-ಹಾಡು : ಎನ್‌. ಆರ್‌. ನಾಯಕ 
(ಜಾನಪದ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊನ್ನಾವರ, ಉ.ಕ.) 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೊಡುಗೆ ದೊಡ್ಡದು; ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿ, 
ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ, ಗಂಗಾಧರ ಚಿತ್ತಾಲ, ಬಿ. ಎ. ಸನದಿ, ವಿಷ್ಣುನಾಯ್ಕ, ಜಯಂತ 
ಕಾಯ್ಕಿಣಿ ಮುಂತಾಗಿ. ಜಾನಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮೀನಾಗಿ ಈಸಾಡಿದವರು ಡಾ. 
ಎನ್‌. ಆರ್‌. ನಾಯಕರು. ಅಧ್ಯಯನ, ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧದಂತೆ 
ತೇದುಕೊಂಡವರು. ಕುವೆಂಪು ಅವರಂತೆ ಇವರಿಗೂ ನಿಸರ್ಗವೇ ಕಾವ್ಯಸ್ಫೂರ್ತಿ. 
ಹೊನ್ನಾವರದ ಪರಿಸರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಡಿಮೂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿನ ಮಗ್ಗುಲುಗಳನ್ನು, ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು, ನಾಡುನುಡಿಯ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕವಿ, ಓದುಗ ಸಂಬಂಧ ಕುರಿತ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಇದೆ. 


"ಕಟಕಿ ಕನ್ನಡಕವನು ಬಿಸುಟು ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡು 
ಅಮವಾಸ್ಯೆ ತೊಲಗುವುದು ಬೆಳದಿಂಗಳಾಡುವದು' 


ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆಂದೇ ಆಡಿದ ನುಡಿಗಳು. “ನಾನು ಕವಿಯಲ್ಲ” ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಯ 
ವಿನಯ, ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಅರ್ಹ. "ಸುಹಾಸ'ದಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 


ಎಲ್ಲೊ ಹೊಂಚಿ ಅವಿತು ಕುಳಿತ 
ಕಾಳಕಪ್ಪ ಬೆಕ್ಕು ಬಂದು 


೮೬ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೬೦ / ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೦೫ 


ಹಾರು ಗಿಣಿಯ ಕುಣಿವ ನವಿಲ 
ಗೋಣ ಮುರಿದು ಕೊಂದು ಕೂಗಿತು 


ತುಂಬಾ ಕಲಾತ ಓಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕವಿ, ದೀನದಲಿತರ ಮುಖವಾಣಿ ಕೂಡ. ರಾಜ ರತ್ನಂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಈ ಭಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ : 


ಆಡ್ಕೊಂಡ್‌ ಕೂಡ್ಕೊಂಡ್‌ ಬಾಳೋರ್ಕಿಂತ 
ದೂಡ್ಕೊಂಡ್‌ ಕಾಡ್ಕೊಂಡ್‌ ಬಾಳೋರ್‌ ಹೆಚ್ಚು 


ಎಂಬುದು, ಇವರ ಅವಲೋಕನ. ಹಾಗೆಯೇ ಬರಗಾಲ ಕುರಿತ ಹಾಡುಗಳು ರೈತರ 
ಆತ್ಮ; ಹತೆ ಯನ್ನೂ ದಾಖಲಿಸಿವೆ. 


ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಜತೆಗೆ, ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರ ನೀಡುವುದೂ ನಾಯಕರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 
ಆಗೇರ್‌ ಆಯು, ಕೊಯ್ಲಿನುಸ, ಭಟ್ಟರ ಬೆಕ್ಕು ಅರಮನೆಲಿತ್ತು - ಕೊಂಚ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವೂ 
ಆಗಿದೆ. 
"ಅಜ್ಜಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನ ವಿನಂತಿ' ಅನುವಂಶಿಕ ಆಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ಚಂದಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 
ಆ ವ ಇ 
"ಶವವಾದರೂ ನಾನೆ ಚೇತನ ಈ ದೇಶಕೆ' 


ಎಂದು ಅಜ್ಜ, ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಯ ಸಾಲು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ರಚನೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 


ಸ್ವರ ವಚನಕಾರರ, ದಾಸರ ಪ್ರಭಾವ ಕವಿಯ ಮೇಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಡೆಯದಾಗಿ, 


“ನ್ನ ಸುಟ್ಟಲ್ಲಿ ಗಿಡವೊಂದು ನೆಡಿ, 
ಬೇಕಾದರದಕೆ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರಿಡಿ' 
ಕವನ, ಪರಿಸರ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಕವಿಯ ಸಂಕೋಚ ಭಾವ ಎರಡನ್ನೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 
ಅ ಕಮಲಾ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ 


$4 
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ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರ್ಧೆ : ೨೦೦೫ 


ಅ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷದಂತೆ ಈ ಸಲವೂ ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನದ ಪರವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆ, ಕಾವ್ಯ, 
ಹನಿಗವನ, ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ, -- ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅ ನಿಯಮಗಳು 
೧. ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಟೈಪು ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈಬರಹದಲ್ಲಿ 
ಕಳಿಸಬೇಕು. 


೨. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಂತರ ವಾಪಸ್ಸು ಕಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಒಬ್ಬರೇ ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಾದರೂ ಎಷ್ಟಾದರೂ ಪ್ರವೇಶ 
(ಎಂಟ್ರಿ) ಕಳಿಸಬಹುದು. 

೪. ಸಣ್ಣ ಕತೆ, ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ಪುಟಗಳಿಷ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದು. 


೫. ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಮುಖ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
ನೇರವಾಗಿ ಅಂಚೆ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬೇಕಿದ್ದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವವಿಳಾಸದ 
ಅಂಚೆ. ಪಾಕೀಟು ಕಳಿಸಬೇಕು. 


೬. ಪ್ರವೇಶ ಧನ : 
ಸಣ್ಣ ಕತೆ : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕತೆಗೆ ರೂ. ೧೫ 
ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ರೂ. ೧೫ 
ಕವನ : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕವನಕ್ಕೆ ರೂ. ೧೦ 
ಹನಿಗವನ : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹನಿಗವನಕ್ಕೆ ರೂ. ೦೫ 


ಪ್ರವೇಶ ಧನವನ್ನು ಎಂ.ಓ. ಅಥವಾ ಡಿ.ಡಿ. ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನದ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಬೇಕು. (ಎಂ.ಓ. ಫಾರ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸರು, ವಿಳಾಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಬರೆಯಬೇಕು) 


ಅ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ -- ಎರಡು ಸಣ್ಣ ಕತೆ, ಎರಡು ಲಲಿತ 
ಪ್ರಬಂಧ, ಹತ್ತು ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಇಷ್ಪತ್ತೆ ಆದು ಹನಿಗವನ ಗಳನ್ನು ಅಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಇವು ಸಂಕ್ರಮಣದ ವಿಶೇಷಾಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಬಹುಮಾನಿತರಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣ ಪತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ 
ನೀಡಲಾಗುವುದು. 


ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕೊನೆಯ ದಿನಾಂಕ : ೨೫ ಡಿಸಂಬರ್‌ ೨೦೦೫ 
NS 


ಸಂಪರ್ಕ : ಸಂಪಾದಕರು, ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಜ್ಯೋತಿ ಲೇಔಟ್‌, ಯೆಲಚೇನಹಳ್ಳಿ 
ಜೆ. ಪಿ. ನಗರ ಅಂಚೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೭೮ 
(ಫೋನು : ೦೮೦-೨೬೩೨ ೩೩ ೪೪) 


| ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು | 


ಚಿ. ವಿ. ಶ್ರೀನಾಥಶಾಸ್ತ್ರೀ ಜ್ಯೋತಿ ಲೇಔಟ್‌, ೨ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌ 
ಯೆಲಚೇನಹಳ್ಳಿ, ಜೆ.ಪಿ.ನಗರ ಅಂಚಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೭೮ 


ಡಾ. ವಸಂತಕುಮಾರ ಹ್ಯಾರಾನೆ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿಭಾಗ 
ಹೇಮಗಂಗೋತ್ರಿ, ಹಾಸನ. 


ಡಾ. ಕಾ. ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೫೬ 


ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಪಿಂಟೊ ಜ್ಞಾನಜ್ಯೋತಿ 
ಆನೇಕಲ್‌ ೫೬೨೧೦೬ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ 

ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 


ಗುಲಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಗುಲಬರ್ಗಾ ೫೮೫೧೦೬ 


ಡಾ. ಎಚ್‌. ಆಯ್‌. ತಿಮ್ಮಾಪೂರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 
ಅಂಜುಮನ್‌ ಪದವಿ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಳಗಾವಿ ೫೯೦೦೦೧ 


ಡಾ. ಮೃತ್ಕುಂಜಯ ರುಮಾಲೆ ಪ್ರಣವ, ಬಸವೇಶ್ವರ ಬಡಾವಣೆ 
ಹೊಸಪೇಟೆ (ಬಳ್ಳಾರಿ) ೫೮೩೨೦೧ 


ದೇಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ ೧೯೨, ಸಿಎಚ್‌ಬಿಎಸ್‌ ಲೇಔಟ್‌ 
ಮಾಗಡಿ ರಸ್ತೆ, ಕಾರ್ಡ್‌ ರಸ್ತೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೪೦ 


ಡಾ. ಕಮಲಾ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ೫೦, ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಶಿವಗಿರಿ ೨ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌ 
ಧಾರವಾಡ ೫೮೦೦೦೭ 
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